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„Nju, koju je sudac osudio, mač pro- 
glašuje pravednom.” 

(Iz Jeronimove poslanice Inocenciju.) 

U gradu Verceli oko godine 370. 

S AV narod listom hrli, da gleda pribor, te bi se 
moglo misliti, kako čitav grad Vercela odilazi, 
i kao da su građani Verceljani zaključili preseliti 
se s podnožja Alpa u ravnicu, sa sjevera Italije na jug, 
iz pokrajine Ligurije bliže Rimu. 

Proturavši se kroz prenatrpana gradska vrata 
nagomilale se tisuće ljudstva na poljanu pred bede¬ 
mima, i svi su zidovi načičkani gledaocima. 

Na Njivi SramoteTubit će krvnik glavu najodličnijoj 
Ženi grada Vercele i glavu mladiću, jer ih je muž optužio, 
a carski namjesnik Cereal osudio s krivice preljuba. 

— Tko bi to mogao i pomisliti o mlađahnoj 
patricijki Principiji i ■— čudi se neki Verceljanin, 
koji je veoma uranio, pa mu je uspjelo da se sasvim 
primakne stratištu i započinjao je razgovor ma bilo 
s kime, jer mu je dojadilo čekanje. — Tko bi to mogao 
i pomisliti o plemkinji, koja je godinama još dijete i 
Ja bih, da me je tko pitao za njezinu čestitost, ja bih 
stavio ruku u vatru, kao nekada Scevola, 

— A ja ne bih ni za koju ženu čitavoga rimskoga 
carstva stavio u vatru ni svoga odrezanoga nokta. 
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Žene, libertinka, ona je bila u njih, pa zna. Gospođa 
se Principija jednoga dana raznježila te je oslobodila. 

— Bit će da je mlada plemkinja kršćanka, kad 
oslobađa roblje! 

Da li je ovo bilo rečeno u pohvalu ili kao prigovor, 
nije se pravo razabiralo. Otkako je pred malo godina 
bilo dopušteno kršćanstvo javno ispovijedati, pače je 
postalo carevom i državnom vjerom, mnogo se svijeta 
pokrstilo, ali ga je mnogo ostalo i uz staru vjeru, ili 
točnije, bez svake vjere, i hramovi su Jupitra i osta¬ 
lih ^bogova i božica rimskih bili prazni, zapušteni, 
prašni, prepleteni prljavom paučinom. 

— Mlada gospođa patricijka Principija... — 
htjede produžiti govornik, ali mu resko presiječe 
riječ onaj ujedljivi : 

— Ma što vazda govoriš : gospođa, plemkinja, 
patricijka i Reci prosto : Principija, preljubnica, zlo¬ 
činka. Ubrzo će joj krvnik pokotrljati gospodsku 
glavu pred naše plebejske noge. 

— Siromašica ! ■— lane neka žena, a sto se stro¬ 
gih pogleda mahom upilji u nju, i sa sviju se strana 
saspu na nju prijekori: 

■ — Siromašica < Zar u vezenoj svili i biserju s 
Crvenoga mora i Jesi li je igda vidjela drugačije nego 
u zlatnoj nosiljci služenu od stotinu robova i eunuha i 
Stene gospodsko, razmaženo! Bestidnica, a ne siro¬ 
mašica ! 

Ali žena, koja je požalila Principiju, ustraja : 

— Dok ste opisivali njenu palaču, mene su podila¬ 
zili srsi, jer ono nije dom milina, nego ukleti Labirint, 
u koji je starkelja-muž zatočio mladicu. A kao stooka 
neman Argus zure u nju, gvire i stražare sa sviju strana 
oni bezbrojni eunusi, robovi, robinje, pače i kipovi i 
slike.... 

— I uza sve to, i kolikogod je mlada, uspjelo joj 
je prevariti muža ! — razljuti se jedan slušalac. 

Žena se opre : 

— Tko to zna i .. 
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— Zna njezin muž! Zna svjedok Jovinijan! Zna sud! 

— Njezin je muž zaslijepljen. Jovinijan se pre¬ 
vario. Sud je osudio nevinu ! 

— Ženo! — zaprijeti čovjek, koji je stajao uz 
nju, — znaš li ti, neboga, što zboriš < Ta mladić, njen 
sukrivac, sam priznaje preljub. 

— Sud je mučenjem i paranjem bokova iznuđi¬ 
vao ispovijest okrivljenoga i njegovo priznanje! — 
uzvrati milosrdna žena. — I kad mu je okrvavljena 
gvozdena pandža kidala tijelo puno modrica, onaj 
veoma nesretni mladić, da se kratkom smrti izbavi 
od dugoga mučenja, svjedočio je lažno na sebe samoga, 
pa okrivio i nju. O, najjadniji od sviju ljudi! Zbog 
toga lažnog svjedočanstva zaslužuje da bude smaknut, 
jer je nevinoj ženi oduzeo samoobranu i nije joj prepu¬ 
stio, da porekne. 

Nenadano se javi još jedan glas samilosti: 
v- — Zapravo mladić nije ni priznao ništa, ni svje¬ 
dočio ništa ! Bulaznio je na strašnim mukama. Govo¬ 
rio je sve koješta. Mladić je nesretni pjesnik! Ispo¬ 
vjedio je na sudu i pred svima nama svoju beznadnu 
ljubav, a zasvjedočio je, kako je mlada žena oblita 
rumenilom stida bježala pred njim, kao što od kurjaka 
bježi ovčica, od lava košuta, golubica od orla. Pričao 
je priču o Apolonu i Dafni, a ne o sebi i njoj. Govorio 
je^ u bunilu stihove Metamorfoza, što smo ih svi mi 
učili naizust, dok smo bili mladi. 

Brže od vjetra lakoga ona bježi, ne staje ; 
moli on : — Nimfo, de stani! Ne trči! Ne goni te 

dušman. 

Ne znaš, o ludana, od koga bježiš i zato bježiš. 
Nijesam prostak, ni diviji pastir, nijesam ni gorštak. 
Nimfo, ja pjesnik sam mlad. Budućnost, sadašnjost, 

prošlost, 

sve ću to spjevati tebi; već ugađam žice za pjesmu. 

— Starkelju je muža žderao gnjev i ljubomora, 
dok je slušao ispovijed žarke mladićeve ljubavi; 
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sudac je krvolok sladeći se patnjama podstrekavao ; 
a obezumjeli je mladić tepao Ovidijeve stihove . 

Kao poslije žetve, kad laka se strnika pali, 
tako je mene obuzeo plamen i grud mi gori... 

— Stajao sam tik mučila! — oglasi se novi govor¬ 
nik, koji se i sada dogurao do samog stratišta i sio 
mu na rub. — Vidio sam sve, čuo sve, znam sve . 

_Govori! Govori! — ponuka nekoliko glasova 

ujedaj ch^i^dić . g na mučilu počeo izdisati. Krvnik 
se prepao, a i carski je namjesnik sašao sa sudačkog 
stolca; ali ne iz samilosti, već prestrašen, jer carev 
zakon kažnjava suca i krvnika, ako im okrivljeni umre 
na mukama ne priznavši krivnje. Sudac i krvnik su 
primakli uho k mladićevim usnama prisluškujući, 
kako one jedva se mičući šapću : 

»Kose što niz vrat joj pale, dahom sam dirnuo 

svojim...« 

_ I to je iz iste pjesme o Dafni i Apolonu ! 

objasni prvi, a drugi objavi: 

_ I eto, o v o je uzeo sudac za ispovijest, za svje¬ 
dočanstvo i za priznanje... Ja bar nijesam čuo m 
riječi više, a oni su slušajući pomno jos casak izjavili 
u jedan glas : — Priznaje ! Priznaje preljub ! 

— Možda je mladić šaptom ipak još rekao nešto i 

— Možda, ali ja čuo nijesam... no glavno je, 
da je po zakonu mladić sada smio umrijeti od muka . 
Sudac i krvnik izjaviše, da je on priznao krivnju . 

— Sudac i krvnik su spasli svoju kožu ! 

— Glavno je zakon... slovo zakona... 

— Dakako ! Jer imperator Valentinijan pazi nada 
sve, da se vrši carski zakon doslovce. — Zakoni su 
_veli car — potpirača svakoj vlasti i vladi; a zako¬ 
nitost i strogost dvije su sestre blizanice. — I s carem 
Valentinijanom nema šale, baš kao ni s njegovim med- 
vjedicama, koje drži u pozlaćenim kavezima u svojoj 
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" Sobl '. a T od milja ih zove : Zlatno Zrnce — 
Mika Aurea i Inocencija — Nevinost. 

_ _ u Inocenc ii a i e simbol našega rimskog carstva 
i „Kl’"' “ ?“‘ ,eh zlobnl - al ' se brzo ogleda oko sebe 
bflo na S‘“° Pr ° mrSi: ~ A ° nda ? St °J‘ e 
Pričalac prihvati- rado : 

ie hito 5?rt iĆa S l l ones viještena digli s mučila, što 

oš b svie^ k t 3 rVena ^° nja ' 1 na ekuleus omašten 
J svježom krvi razapese ženu, mladu Principiju. 

svafkri nn» SU pr T?° gi Mali sve, što se Zbilo, ipak je 
staiao JafS S US ^ pn , can ^ onoga > W je onomadne 
r rt n mUCll V’ kao sto 1 sada sjedi na rubu 

stratista. Ovaj Je pak pomalo uživao sam u svome 

pričanju i u sebi, te je govoreći sve većma podražavao 
nacm, kako retori sofiste zbore s govoriiice-rostre ; 

Žena Principi ja, dobom dijete, spolom slabija, 
i kreposcu jaca, sputana pljesnivim i gnusnim ne- 
gvama i lisičinama, dok joj na mučeničkoj spravi eku- 
leusu razapmju tijelo... očima, što ih jedino mu¬ 
čitelj ne mogaše vezati, očima gleda u nebo, i tihe ‘joj 
se suze trune niz lice. Principija zove Isukrsta, svoga 
oga, za svjedoka. Govori: — Gospodine Isuse, kome 
mje sakriveno ništa, koji ispituješ bubrege i srce. 
Ii si svjedok moj, kako ja ne krijem ništa i ne niječem 
krivice^stoga, da me ne smaknu, nego zato, što ne ću 
da slažem i sagriješim... Doista, ne bojim se smrti, 
ama želim umrijeti, želim svući ovo mrsko mi tijelo : 
ali ne kao preljubnica. Evo, pružam grlo svoje. Blje¬ 
štavi mac probost će me neprestrašenu... Ali hoću 
i moram sa sobom ponijeti svoje poštenje! 
v Budi nam na pomoći, Gospodine Isuse ! — 

šapnu slušajući žena, koja je prva požalila Principiju. 

, v. Ovako vapi odlična, mlada plemkinja, — pro- 
i go ^°™ lk '.— ...ali sudac carski namjesnik na- 
sDdiv oci krvlju, kao zvijer, koja, kada se namrsi, 
vazda žeđa krvi; namjesnik zapovjedi, da ženu jače 
i jace muče. I zaprijeti mučitelju škrgućući zubima, 
cia ce... njega udariti na jednake muke, ako slaba i 


mlađahna žena ne ispovjedi, što jači muškarac ne 
bijaše kadar zatajiti... Tada Principiji svezu kosu 
ma kolac i podignu je usađujući kolac u zemlju. Pod 
noge joj stave slame i upale oganj. Mučitelj žari u 
vatri gvožđa i žeže joj oba boka i grudi... 

— Gospodine Isuse ! Koliko li muka izmislise 
2 a jedno Tvoje stvorenje ! 

— Ali mlada Principija ostade nepokolebiva... 
Gleda u nebo i moli se Kristu... Krvnik podjaruje 
sam sebe i kune i viče: — Bij! Žezi! Mrcvarider, dok ne 
prizna zlodjelo, koje priznaje mladić kao zajedničko ! 
— A žena uzvraća postojano : — Nijesam kriva ! I 
ako ne vjerujete mojim riječima, doći će dan suda, u 
koji će sve krivice svijeta ispitati Sudac nad sucima : 
Bog pravedni i sveznajući. 

Govornik snizi glas : 

— Mučitelj susta. Duboko disaše. Za novu ranu 
ne bijaše više mjesta na malahnom, nježnom tijelu. 
Sam krvnik se grožaše nad tolikim krvološtvom. I 
svatko od gnušanja odvrati pogled . . . Tada su¬ 
dac Cereal naljućen viknu : — Šta se čudite, ljudi, 
koji stojite unaokolo, što žena voli, da je muče, nego 
da joj odrube glavu i Preljub se zaista ne može 
učiniti bez dvoje čeljadi. A ja držim i tvrdim, 
e ćemo prije vjerovati, da zločinstvo niječe ona, koja 
je kriva, nego da ga priznaje mladić,^ako je nevin. — 
I carski namjesnik prelomi štap i izreče osudu jednaku 
z;a njih oboje. 

Tišina potraje dugo, dok je ne prekine poznati 

jetki glas : . 

— Dobar si govornik i zgodno zboriš... ipak 

je teško vjerovati. . 

— Što i kome je teško vjerovati i — upitaju 
mahom nekolicina. 

— Ženi! 

— Principiji i 

— Ženi uopće ! Ja bar ne vjerujem nikojoj ženi 
pod kapom nebeskom. Žena je živa laž, što hoda. po 
svijetu. Pogledajte je samo! Sva je lažna. Odijelo 
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nosi, ne da se odjene, već da se pokazuje kroz tananu 
svilu protkanu zlatom. Kosu riđa i kovrča gvozdenim 
kalamistrom, jer nije od prirode kovrčava i svijetla. 
Od tuđih vlasi nagomilava na glavi tornjeve ili pod- 
rezuje kosu kao muškarac, pa je više nalik eunuhu nego 
ženi, kako je stvorena, I beskrvne jagodice i usne 
rumeni crvenilom ; garavo lice i vrat liči bjelilom, te 
nalikuje idolu ; čak i oči, da budu velike kao u vola, 
vrani stibiumom, surmom i rastokom... 

Ova ti valja ! — odobre mnogi. 

A jedan čovjek, kojega nije znao nitko, jer bijaše 
stranac u Verceli, progovori i reče : 

— Možda će mi se nevjerni rugati, što hoću da 
govorim u pohvalu ženama ; ali one, koji su pokršteni 
i vjeruju, molim, neka se sjete svetih žena pratilica 
Gospodina Spasitelja ,* neka se sjete triju Marija, 
koje su stajale pod križem ; neka se sjete Marije Mag¬ 
dalene, koja s revnosti i goruće vjere zasluži, da ngjprva 
i još prije samih apostola vidi uskrsla Isukrsta... 
Vjerni, koji se toga spomenu, ne će me osuditi s djeti¬ 
njarija, što se bavim pohvalama žena. 

— Ua, riblji sine 1 

»Ribljim sinovima« su pogani nazivali kršćane, 
jer su oni, ma da se više ni jesu trebali kriti, voljeli za 
ukras posvuda crtati tajni kršćanski znak ribu. 

Zaista, ljudi Verceljani, — kao da se dosjetio 
stranac, — zovete me ovako, jer sam tuđin u vašemu 
gradu, pa ne znate moga imena... Zovem se Hilas, bio 
sam famulus, a sada sam libertin ; oslobodila me sveta 
Žena patricijka Melanija, ali nenavikao slobodi drago¬ 
voljno sam se podložio novome gospodaru, mužu 
veoma učenu, koji umom traži istinu, a srcem mir 
Božji, pa putuje svijetom. Služim u Jeronima Euze- 
bija, rodom iz Stridona, grada na međi Dalmacije i 
Panonije. Gospodar mi je s drugovima, svećenikom 
Inocencijem i s Bonosom, tamo na putnim kolima. 
Mene su poslali, da izvidim, čemu se toliki svijet 
Zgrnuo na poljani pred gradskim vratima, pa radi 
gužve ne možemo ući u Vercelu. U onim drugim ko- 


.. a V ozi moj gospodar knjige, mnoštvo knjiga, što 
fte lablao, pokupovao za skupe novce, ili svojom 
mkom prepisao ne žaleći trudna posla krozdane inocx. 
m _ P Reci ti, riblji... Hilas, nama radije štogod 
„ svojim ženama, jer o njima si zapodjeo razgovor! 

— Ne o mojima l — popravi Hilas. — Ja mjesam 
oženjen, ni sestara nemam, ni rodica, pa i dobra mi 
?e majka odavna umrla. Nego javio sam se, da rekn 
riječ u pohvalu žena, jer i ako ima onakvih, kako je 
rečeno, što se kite svilenim haljinama i sjaju zlatom.., 
— Probadaju rođena ušesa, — dometne jetki, 
— pa vješaju o ranicu skupa zrna iz Crnoga mora , 

voniaiu mošusovim mirisom... . . . 

_ ...j sve ono drugo ružno, što si vec izrekao 

i kaniš još reći, — prekinu mirnim, .jasnim glasom 
Hilas, — ali ima žena, koje su uz ognjište kao cvrcci 
i usamljene kao zebe; ima dobrih žena i svetih žena. 

— I ti si ih baš svojim očima vidio ? —.upita 
onaj, koji je i prije jednako pitao, jer mu je, crni se, 

to bila dosjetka-jedimca. _ ona 

— Dobra je i sveta žena, — produži Hilas, ona, 
o kojoj rekoh, da mi bijaše gospodarica. Melanija 
Antonija, prva između najodličmjih gospođa rimskih, 
kćerka negdašnjega konzula Marcelma, žena prefekta 
Valerija Maksima od roda najslavnijih i na J b °g?" 
tijih Valerijanaca. Žena, rekoh, a trebao sam * ec § : 
udovica, jer joj je muž umro, netom ona navrši 
dvadeset i drugu godinu. A tijelo mrtvoga muza ne 
bijaše ni pokopano, ni ohlađitose nije, kada joj ujedar 
umre dvoje djece, dva djecacica, dva sina... Kazat 
ću vam nevjerojatnu stvar, ali Isukrst mi ?e svjedo- 
Sm da govorim istinu !... Tko ne će pomisliti kako 
je ona tada, kao što čine mlade udovice i žene, na koj 
se survala nevolja, tko ne će pomisliti, da . )e ona .tad 
razderala haljine, čupala kosu, grebla obraze i ridala 
vičući iza glasa*... Ali nije... Bijedoćom bijaše 
nalik mramornom kipu na krizu, pod ko i se skutrila. 
Nije plakala suzama. Obujmila je raspelo i cjelivala 
noge Propetoga... Tako tri puna dana; onda je ustala 


i nekim novim glasom izrekla : — Lakše ću Ti r 
dine, odsada služiti, kad si m e mnS G ° Sp °: 
žene i matere < _ r „*- j ra 2n;esio dužnosti 

skida mrke redovničke*'od et Mdanija ne 

samosama, kao imatL a M* f J£t n0si 1 *vi 

SMf-jsev sr 

zss 

naricanje im ^ iT Svo ^ ^ ske taštine. A 
radosti, što napokon P ostid f ' S u Vlse slična kll ' kt ajima 
bom. Na crvenun obr^vf beZ v g° s Podara nad so- 
da s? k °f a - k f 
muza, nego da ga traže Tm** °' đ ni;e v su ^gubile 

ne će sluti,i, ne|o ItpovSdS Ttg 
tana, da im dade i- 3 ?* jF aze 1 sabiru siro¬ 
če..! a ako se usud? Strplpv ° Ponosi takma- 

poslat će v golju u gofTvijet “ Sa “° Zamrml > at b 
_ ? aŽno g° vor iš! — opomenu jedna žena 
knu mnog ““ g ° V ° n ' Pa ft se ne mili kušati! - gra : 
^■das se ne dade smesti. 

A MmSfSS mbfS f' ed ‘ k na 
zlato, pače i pečatni nrJr 'i kostnjet - Odbacila je 
mila, ne u blagajne S Y°, je je bogatstvo spre- 

se § ’ ne g° ti želuce gladnih I sama 

se suzdržava od mesa i često no«*-; v -l sama 
nego kuša i to nnnH; P , os , t1- Y in o vise mirise 

iz kuće, i L“^ f 4 d LT 1 t| boleSt t, Ri ’“ ko «•* 
taštim bogatunkama d 11 S Vćdoka. Uklanja se 

odrekla, a dmgufes LZi??™ gI '? ati / če S a « sama 
djevojkama kuoeći ih t ,„v■ mm udovicama i tihim 

U zakonu GospSjlm^„jSi “ SVO) đ ° m “ Aventinu. 

u srce svoje sakrivan, Tvoje riječi. Gospode, 
da Ti ne sagriješim. 


— Eto, — završi Hilas, —ovako živi matrona Mar- 
cela i Melanija i mnoge žene, koje se ugledaše na njih. 

__ I ti si ovakve žene baš svojim očima vidio . 

_upita trećom onaj »dosjetljivi«. 

— Jesam! Vidio sam ih u Rimu, a vidio sa.m 
njima slične u IvTilanu, Akvileji, Treveru i po mnogim 
mjestima, kuda smo putovali. 

— U Verceli ih lje ne ćeš vidjeti! — naruga se 

zlobni. v . ,,,, ... 

— Ovakve dobre žene, — pouci Hilas, — njm 

ne ćete često ni prepoznati ni zapaziti, jer da različito¬ 
šću ne udare u oči, one se ne grade veoma pobožne, 
niti se pokazuju ponizne više nego treba. Kada pružaju 
ruku siromahu, ne trube, niti unajmljuju telale, da 
viču, kada sirotinji spreme svetu gozbu-agapu. A ima 
i takvih, koje roditelji ili muževi sile, da se odijevaju 
najdragocjenijom svilom i draguljima, a one krišom 
podoblače kostrijet od oštre strune... 

— Možda je i naša Principija jedna od ovakvih? 
— pomisli samilosna žena, ali se prepane sama svoje 
misli, jer i ako je bila spremna da okrivljenu brani, 
nije je odmah marila svrstati među ugođnike Božje. 

— Evo ih ! Idu ! — klikne onaj, što sjedi na rubu 
stratišta, pa vidi preko sviju ^glava. 

Razgovori se prekinu naprečac i svatko se uzvr¬ 
polji znajući, da će se morati pomaknuti s mjesta, na 
kome stoji od uranka, samo čeka, otkuda li će se po¬ 
javiti koji liktor, kopljanik ili konjanik. 

— Tu su ! — pokaže prstom onaj na stratištu, 
pa hrlo odskoči dolje, da ga ne bi redar odalamio 
preko 

Svuda se diže žagor, pa cika žena i povici i psovke 
muškaraca, jer kopljanici držeći sve po dvojica svoja 
koplja poprijeko pritištu grubo narod u grudi, da ga 
odmaknu, pa da načine put do stratišta. Gika se pre¬ 
tvara u vrištanje i vrisak, a psovka u kletve, kada iza 
kopljanika dolaze konjanici, pa sapima svojih konja 
otiskuju ljudstvo, i konji im gotovo gaze ljudima po 
nogama i uprskavaju ih po obrazima pjenom iz žvala. 
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Sramotna se kola sa na smrt osuđenima žure 
razrmutom stazom kroz gomilu i brzaju kao za inat 
svima, sto čekaju tolike sate od praskozorja. 

Osuđeni sjede na kolima natraške, licem u smjeru 
suprotnom vožnji, radi poniženja. Ruke su im i noge 
sapete teškim negvama, a sa svake im je strane stra- 
zar sa svežnjem šiba, u koje je utaknuta oštra sjekira. 

mrtvacu a klonuo > Sgruhan, sličan 

“L ac V T zđa V -n- 1 “ rtav - Principi ja, koju Ver- 
cel am bijahu navikli gledati na zlatnoj nosiljci i 
u dugačkim patricijskim haljinama, odjevena je u kratku 
mrku, otrcanu kaznjenicku tuniku, a kosa joj je ostri- 
zena kao robu. Vise nego na ženu nalik je na dječaka, 
sto je nestašan izmolio, da se smije popeti na kola i 
sjesti straga među velike vojnike. 

. Stratište je sagrađeno prenisko, pa mnogi ne će 
vidjeti ništa. To ozlovoljava čekaoce i oni se straga 
žestoko guraju naprijed, a kopljanici i konjanici još 
Zesce i surovije odbijaju gomilu od stratišta. 

Posred ovakve gužve i komešanja liktori potegnu 
mladica s kola i držeći ga rukama ispod pazuha do- 
vuku ga na stratište, prislone uz kladu i krvnik mu jed¬ 
nim mahom odsiječe glavu. Trup se povali na dasku, 
i ne vidi se, teče li iz njega krv, ili se sva zgrušala već 
u zamrlu tijelu. 

Svjetina je razočarana, žagori, dovikuje. 

Krvnik,^kolikogod je golem, nekakav je ženskast, 
goja^an, dezmekast i suviše udešen* Ne snalazi se* 
Prisluškuje povike. Glupavo zvjera unaokolo. 

— Profanum vulgus, prostaci, hoće cirkusa ! — 
dobaci mu drugi liktor i podiže od šale Principiju 
jednom rukom visoko i ponese je kao mače do panja, 
na kome su već odsjekli glavu mladiću. 

U taj se par Principija učini još sličnija dječačiću, 
ljepusnom odrpancu, i mnogima bude, kao da je Prin¬ 
cipija netko od njegovih. 

Samilosna žena ne otrpi, a da ne rekne glasno : 

— To dijete nije još ni za udaju, nekmo li za preljub! 

Netko lane : 
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— Požudni starkelja nabavio sebi mladicu, ne 
bi li izliječio svoju gnjilu krv. ^ 

Oni bliže stratišta pronesu šaptom : 

— Mala se prekrižila i poklekla... 

Liktor misleći, da mu je poslušati drugarov savjet, 
nesklapno se krevelji. Iz svoje kose čupa jedan, vlas 
i okušava o dlaku oštricu mača, kako to čine vašarski 
torbičari hvaleći oštrinu britava, koje prodaju. Onda 
opruženom desnicom kruži većma nego je potrebno, 
omahuje mačem i pomalo poskakuje. 

Ali nježni vrat dotače više balčakom nego posje- 
klicom te okrzne tek kožu, i malo krvi iz ogrebotine 
poprska krvnikovu ruku. 

On lizne krv, da se očisti kao životinja, i brzo 
mahne drugi put, pa opet promaši. 

Svijet se uzbiba i zažagori s negodovanja. 

Netko opazi glasno : 

— Principija neuplašena pruža svoje grlo maču. 

Drugi pridometne : 

— Umire, kako reče, jer želi umrijeti i svući 
ovo mrsko tijelo... 

A Hilas završi: 

— Zaista, ovako ne umire grešnik-krivac ! Ovako 
dočekivan je smrti svjedoči za nju, da je^ prava. 

Ubojica međutim uzvrati naglo^plašt na zatiljak, 
da mu kod zamaha ne smeta, diže ruku iza sviju 
naramica, i pri tom strese na zemlju zlatnu sponu, 
što mu zakopčavaše krajeve ogrtača. 

On toga ne zapazi, ali primijeti Principija i ukazujući 
i u posljednjim časovima svoju uljudnost, šapnu krvniku: 

— Eno ti s ramena pade zlatna pređica. Digni je, 
da se ne izgubi, što si mnogim trudom stekao. 

Spuštajući mač, čovjek se ogleda za svojim na¬ 
kitom i oštrica zasiječe mimo Principijine glave duboko 
u drvo stratišta. 

Narod se naljuti: 

— Ne razumije posla! Mrcvari ženu! Nalokao se! 
Pijan je! 

Neki čak zviznu na prste. 
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To razbjesni samodopadnog liktora, i on plane, i 
goropadeći se i dršćući od ljutine stane vrškom mača 
ubadati ženu u rame, zatiljak i vrat. 

S nastupa toga ludila zgranu se i sami stražari. 
Neki odlože oružje, da prihvate obezumjelog druga. 

Narod uzdigne pesnice i poviče strašno. 

Nekolicina mladih muškaraca gurnu stražare u 
stranu, u tili se cas popnu na stratište, pojure na kr¬ 
vnika i otmu mu mač. 

Jedna starica klikne iza glasa : 

O stvari nečuvene! Ovu sudac osudi, a mač je 
proglasuje nevinom. Dva puta po tri udarca presveto 
Trojstvo učini uzaludnim. Eto svjedočanstva Bo¬ 
žjega ! Ne dajte, o Verceljani, da krv ove pravednice 
padne na nas i na djecu našu ! 

Na taj zov mlado i staro, muško i žensko, sve se 
zanese gnjevom, i u tren se oka svi pojedinci stope i 
stvore u jednu bezličnu i strašnu neman, koja divljom 
smionošću nasrnu na stražu, sa stotinu gvozdenih 
šaka razoruža kopljanike, slomi im koplja i zbaci 
konjanike sa sedla* I dok jedan dio koljenima i teži- 
nom vlastitoga tijela tlači stražare i sputava ih reme¬ 
njem zderanim s konja ; dotle se drugima čini najpreči 
posao, da ponište mrske znakove vlasti: liktorske 
fasces, pa kidaju svežnjeve, lome sve šibu po šibu, vade 
iz sjekira sjekirišta i čijaju ih otetim'mačevima u iver je. 

Osjetivši gomila časkom, kako je neobuzdana, 
uživa sama u svojoj divovskoj snazi i većma je spremna 
na svako nasilje nego da izbavi Principiju.., 

Ali oštri zvuk vojničkih trubalja, što je nenadano 
Zaječao sa zidova grada Vercele, kao da je pritisnuo 
svakoga na tjeme i na goli mozak. 

Trublje zapovijedaju juriš čitave vojneposadenapuk. 

I kao što je pred čas gomila planula bijesom, 
tako se sada skamenila od očajna straha. 

Samo neki s otetim mačevima u ruci, batrljicama 
polomljenih kopalja i sjekirama bez drška kao da po¬ 
mišljaju na neki otpor ; svi su ostali ustuknuli, digli 
luke i uzmakli s mjesta nasilja, koliko god su mogli. 

18 


Kroz tupi se muk čuje zveckanje oružja vojske, 
što trkom silazi iz grada na poljanu. 

S trpke tjeskobe počnu žene da tiho plaču. 

Tada onaj, kome je nadzirati osuđenike, pospe 
sijedu kosu prašinom s ceste i okaljavši se ovako 
protuži. Kako je svjetina zanijemila, glas mu se čuje 
daleko : 

— Jao meni, jao! Zašto, o ljudi Verceljani, zašto 
išćete moju sijedu glavu i Zašto hoćete mene stara 
roditelja zamijeniti s ovom ženom bezdjetkom, mene 
ni kriva ni dužna s ovom, koja je osuđena s preljuba i 
O građani, ako ste žalostiva srca, ako ste milosrdni, 
kakvo je to vaše čovjekoljublje, da spašavate ovu pa- 
tricijku, a upropašćujete mene sirotinju?' 

I ako se nitko ne usuđuje osvrnuti, svatko osjeća 
rtove mačeva i vojničkih kopalja već tik iza sebe, i 
svjetinu spopada mlitava turobnost. 

— Zaista ! — podigne se jetki glas iz puka, — 
što je nama ova gospodska zločinka, da zbog nje 
izlažemo svoje sirotinjske živote i ! 

— Gospode, pomiluj ! — prosipa se šapat. 

— A vi, o Verceljani, koji ste kršćani, — nastavi 
nešto osmjeljen onaj, kojemu je nadzirati osuđenike, 
— a vi, ako mislite, da se sud prevario i da je čudo 
ova nesposobnost liktorova, vi, koji vjerujete u us¬ 
krsnuće mrtvih... dopustite, neka vaša Principija 
malo umre, da ja prav ne poginem s nje... a onda 
molite svoga Krista, neka vam je digne živu iz groba 
u treći dan, ili makar još i prije... 

Narod se u taj mah podijeli u dvije polovice : 
jedne baci ovaj govor u brigu za same sebe, a kršćani 
se povedu za Hilasom, koji vjerujući počne glasno moliti. 

I među vojnicima ima mnogo kršćana, pa i oni 
tijelom ukočenim kao zid, usnama šapću molitve. 

A starac, kome je nadzirati osuđenike, pristupi 
ženi, koja je sveudilj jednako klečala na stratištu ; 
on podigne krvnički mač i svojom rukom, a sedmim 
udarcem udari mirnu žrtvu; 

I Principija šest puta ubijana pade od sedmoga 
udarca. 
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TRI putnika, Jeronim, 
Bonoso i svećenik Ino- 
cencije, odmaraju se u 
jednom gostinjcu gra¬ 
da Vercele. Napola le¬ 
žeći na lektusima (po- 
čivaljkama) uza stol, 
naslonjeni na lijevi la¬ 
kat otkidaju desnom 
rukom zalogaje i jedu 
sporo, a razgovaraju 
još polaganije, ili ne 
govore nikako. 

S dvorišta dopire opori smijeh njihovih momaka, 
kočijaša i domaće čeljadi, jer je tu odsjela i neka dru¬ 
žina lakrdijaša, pa žensko sviri u svirale, dječak zviždi, 
a dva muškarca poskakuju i udarajući jedan u bub¬ 
njić, drugi zvekećući nekakvim zvečkama obadvojica 
kazuju dubokim glasom, kao da rokću, nepristojnu 
pjesmu o krmači Gruniji Korokoti, kako je napravila 
oporuku. 

— Hilasa nema među njima ; on bi ih prostake 
najurio ! — pomišljaju Jeronim, Bonoso i Inocencije, 
pa opet ne vele ništa. Umorni su od puta i sumorni s 
jutrošnjeg događaja na Njivi Sramote. 

— Zaprašene su nam duše 1 — uzdahne Bo¬ 
noso. — Na dugom je putovanju legla prašina na nas, 
i ne možeš je otresti. Sasuo se prah na našu kosu do 
mozga, zalijepio se u nosnice, pluća i duše... Daj, 
Jeronime, žestoki Dalmatinče, ražesti se, užezi se, 
ožezi bilo koga ! Ili ti Inocencije, vjero živa, utješi 
nas, obodri, uzdigni, jer ćemo se pogušiti plazeći 
na trbuhu i jedući prah do vijeka. 

Bonoso se uspravi na lektusu, ali iza njegovih 
riječi i opet ne reče nitko ništa. Tada otpoče on nanovo, 
a više sam za sebe, i kao da misli, nego da govori 
svojim drugovima Jeronimu i Inocenciju : 

— Vraćamo se našim kućama, Obašli smo pola 
svijeta i sada se vraćamo kućama... Trideseta nam je 


godina života prošla. Trideseta nam je godina prošla, 
pa što smo < I koja korist ikome na svijetu odjnas... i 
A nijesmo mi ni neznalice ni dangube L .. Naši su pe¬ 
dagozi (odgojitelji) već majkama našim i dadiljama 
zabranjivali, da ne bi možda s nama mališima tepale 
j od milja i milujući nas izgovarale gordi latinski 
jezik suviše meko — jer, — govorahu, — teško se 
zatre, što duh u djetinjstvu primi; kao što novi zemlja¬ 
ni sud zadugo zadrži ukus i vonj od onoga, čime se prvi 
put napuni. — Umjesto dječijih igračaka naši su nam 
pedagozi podmetali od šimšira ili od bjelokosti izdje- 
ljana slova, da zarana naučimo vidom razaznavati 
njihov oblik, da zapamtimo njihove nazive i da od 
pismena slažemo slogove i riječi, pa da nam — i igra 
bude pouka ! — Izabrali su nam za drugove starmalu 
djecu i hvalili je pred nama na sva usta, neka zavidimo 
i u sebi se grizemo, što su nam jarani toliko uzorni i 
učevni... A sjećaš li se, Jeronime, sjećaš li se, kako se 
tvoja baka znala ražaliti nad nama gledajući, kako 
nam ne vješta djetinja ruka po brazdicama urezanim 
u drvenu ploču povlači pisaljku, ne bi li onda i bez 
tih brazdica znali napisati isto slovo i Sažalilo se baki, 
pa nas odvela u jagode, u lješnike, na polje, da se na- 
skačemo po miloj volji. I sjećaš li se, Jeronime, kako 
su nas otimali od nje i tebe kidali s bakina krila, da nas 
brzo vrate i kao robove predaju našim učiteljima i 

Jeronim jedva primjetljivo mahnu glavom, a 
Bonoso govoraše dalje : 

— A kada je naš rodni Striđon postao preuzak 
za našu osamnaestgodišnju učenost, hvala imutku 
naših očeva, tada smo mogli otputovati u prijestolni¬ 
cu mudrosti i stan filozofa u Rim... 

Bonoso zastane, mahne rukom i produži : 

— Da, živjeli smo, kako već živi mlađarija u 
Rimu... pa opet smo bili najbolji učenici slavnoga 
gramatika Elija Donata. Najrevnije smo polazili 
retorsku školu ; gutali smo predavanja o krasnorječju ; 
trkali smo na forum, na sud, u senat, da slušamo 
najrječitije govornike i gledamo, kako se žestoko 
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prepiru i kolju.., da najzad i mi pred svojim drugovi' 
ma i učiteljima, pomno počešljani, ogrnuti retorskom 
togom (govorničkim plaštem), što kićenije izgovorimo 
svoj prvi govor u nekoj umišljenoj parnici ili tobožnjoj 
sjednici senata... 

v — Čemu, Bonoso, govoriš o svemu tome s toliko 
gorčine i — priupita svećenik Inocencije. 

— Jer smo nagruvali mlade glave imenima, iz- 
rekama, izvodima, doskočicama i svim i svačim... 
a Lukijan se duhovito ruga, kad u nekoj svojoj kome¬ 
diji rasprodaje na dražbi sve naše školske mudrace : 
Aristotela za dvadeset mina, Stoika za dvanaest, 
Sokrata i Pitagoru po deset, Diogena za obol, dok 
Heraklita, Demokrita i mnoge druge ne će nitko ni da 
licitira. 

— Pretjeruje Lukijan, i ti s njime, Bonoso ! — 
opre se Jeronim, jer je ljubio knjige i znanost. Ali 
blagi Inocencije prepriječi daljni govor Jeronimov 
i odgovor Bonosov protumačivši : 

— U knjigama ovih pisaca ima zaista lijepa zna¬ 
nja i dobre nauke, ali s njima, jer su pogani, mislim 
da treba postupati, kako čitamo u knjigama Mojsije- 
vima, da valja učiniti sa ženom tuđinkom, ako je hoće 
uzeti za ženu sin naroda odabranoga. Tuđinka treba 
da odloži svoju nošnju neznabožačku, da odreže kosu 
i obreže nokte. Tako i svjetovna knjiga mora da se 
očisti od svega onoga, što je mrtvo, to jest od svega 
neznabožačkoga, pohotnog i otrovnog. 

Bonoso ušuti na čas, jer je izgubio slijed misli, 
ali naskoro nastavi jednako gorko : 

— Mnoštvo smo mi tih knjiga pročitali i proučili... 
_a poslije knjiga zaželjeli smo upoznati svijet. I to 
smo mogli, jer su nam roditelji imućni i slavični... 
Obašli smo prebogatu Akvileju, Milan, drugu prije¬ 
stolnicu Treveri; proputovali smo svu Galiju, gdje 
cvatu nauke, kao cvijeće daleko od prašnih cesta; 
doprli smo do polubarbarskih obala Rajne i do krajnih 
granica carstva, gdje britanska plemena Atikota 
žderu ljudsko meso... 


Inocencije dopuni : 

— Upoznali smo mnogo ljudi učenih i moćnih, 
divljih, ali i svetih! 

Bonoso prečuje. 

— I sada se vraćamo našim kućama. Trideseta 
nam je godina života prošla, pa šta smo, i koja korist 
ikome na svijetu od nas <... Obrazovani smo ! Ali tko 
u širokom rimskom carstvu traži i treba obrazova¬ 
nosti i ,.. 

Bonoso ustane s lektusa i udari pesnicom o stol : 

— Državom rimskom vlada danas šaka, a ne glava! 

I ušetavši se sobom nastavi : 

— S. P. Q. R., Senatus Populusque Romanus, 
taj ponosni potpis senata i naroda rimskoga nalazi 
se još jedino na kakvoj ploči, gdje je zapisano, kuda 
se ne smije voziti kasom i kamo je zabranjeno stova- 
rivati smeće..., jer ni o čem drugom ne odlučuje više 
puk rimski i njegovo časno vijeće senatora. Senat 
i narod rimski ne raspravlja više, ne prosuđuje, ne od¬ 
ređuje, ne upravlja. Zakone daje i mijenja car, a careve 
postavlja i skida vojska. Vojska je vlast i vlada ! O 
ludoga li vrzina kola ! Nasilnici izabiru silnike, i ovi 
nanose silu, dok ih sila ne skrši. 

Inocencije htjede zaustiti, ali se Bonoso okomi 
na nj : 

— Znam, dobri Inocencije, znam, što misliš i što 
kaniš reći: Car Valentinijan cijeni znanost i umjetnost. 
On sam sastavlja kićene latinske govore i uživa, ako 
mu Auzonije, učitelj njegova sinčića, veli, da su do¬ 
bri. Car Valentinijan čitave sate pažljivo i strpljivo 
sluša grčke govornike i glumce, ma da ne razumije 
ni riječi grčki. On pače slaže pjesmice. Upravo ih s 1 a- 
Ž e i gradi sastavljajući u novi smisao sve same stare 
stihove ili ulomke stihova pjesnika Vergilija i Hora- 
cija. Car napokon i slika i pravi male kipove iz gnjecava 
voska, pa time ugađa starim ishlapljenim i izmoždenim 
patricijima, koji izgubivši upliv i moć u državi ćaskaju 
o umjetnosti i filozofiji pa misle, da je to prosvjeta... 
A reći ćeš mi još, dobri Inocencije, da je car Valentini- 
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jan pravdoljubiv i katekumen (pripravnik) kršćanski. 
Ali njegova je vjera veoma nalik praznovjerju, njegovo 
bdijenje, da se odredbe i carski zakoni vrše doslovce, 
daleko je od prave pravde. Summum ius, summa 
iniuria (pretjerana je pravda velika nepravda)!... 
Spominje se, dok Valentinijan bijaše još tjelesni stra- 
žar cara Julijana Odmetnika, kako je neki poganski 
svećenik kropeći cara poštrcao i njega, a on prepavši 
se odsjekao komad plašta, na koji je kapnula pogana 
voda, i opalio pontifiku pljusku. Zna se, kako je car 
Valentinijan zabranio paliti poganske žrtve, ali samo 
one, gdje se iz crijeva žrtava gata budućnost. Svrstao 
je car taj prijestup među zločine veleizdaje, jer strepi, 
da ne bi tkogod iz droba paljenice pročitao možda zlu 
kob njemu, vladaru rimskoga carstva. Zna se i to, 
kako car Valentinijan ne bi ni za živu glavu započeo 
štogod ili uradio na prijestupne dane, koje poganske 
knjige Sibile označuju nesretnima ; zato je šest dana 
čekao, da izabran carem ogrne carski grimiz, ma da 
je pobunjena vojska bila nestrpljiva i mogla ga brzo 
skinuti s časti. Bojeći se strašno života onkraj groba 
car vjeruje u spas po svetom krstu, ali je naložio, 
neka ga pokrste tek na samrti, kako bi opravši sve grije¬ 
he sasvim čist stupio pred prijestolje posljednjeg 
Suca. Bojeći se posljednjega suda car Valentinijan 
hoće da bude — pravedan sudac na ovome svijetu. 
— I strog je on, žestok i bijesan, ako se doslovce ne vrše 
njegovi zakoni, a svaki dan izda po nekoliko novih 
naredaba i zakona. Protjerao je car iz državnih služba 
stotine i tisuće činovnika, za koje mu rekoše, da su ne¬ 
sposobni, nevaljali ili podmitljivi ; ali je sva ta mje¬ 
sta popunio jednakim ljudima, koje su mu prepo¬ 
ručili oni, u koje je car nepokolebivo vjerovao. Jer car 
plane, pa se stiša ; on se naljuti i umiri; njega lukavi 
doglavnik Remigije treba samo sjetiti, kako sa sviju 
strana na njegovo carstvo vrebaju neprijatelji, kako 
se sa istoka i sjevera amo valjaju gomile divljih naroda, i 
car se mahom ukroti, usplahiri, počne drhtati, i sasvim 
je nalik na uplašeno dijete, koliko god je golem. 


Inocencije i Jeronim nijesu prekidali Bonosa, jer 
on govori živo i u jednom dahu, kao da se dugo spremao 
u duši, da sve ovo jedamput izrekne. 

— I treba strepiti, kada pomislimo, kako je 
rimsko carstvo odasvud opkoljeno neprijateljima i 
kako barbari čekaju samo čas, da slavnu i veliku 
državu rimsku raskomadaju, raščijaju i otpuhnu u 
ništa. — Zaista ! Rimski vladar trebao bi da prije i 
preko svega bude vojskovođa! — Tako je re¬ 
kao mudri starac Salucije, kada su ga po treći puta 
birali carem, a on je i trećom otklonio izbor. I tada je 
vojska izabrala najvišeg, najplećatijeg i najljepšeg 
vojnika iz čete tjelesne straže vjerujući, da će Valen¬ 
tinijan biti snažan, lijep i srećan car-vojskovođa... 
Ali on nije nigda bio nikakav vojnik ! I u tjelesnu stra¬ 
žu carevu nanijela ga sreća. Slučilo se, pa ga svrstali 
u odličnu četu, jer je bio na oko zoran : stasit a plavo¬ 
kos, strojan a bjeloputan, divljega pogleda, ma da su 
mu oči modre. Ali u najčasnijoj službi nije se Valenti¬ 
nijan sam znao dovinuti ni do kakve časti; ostao je 
redov, đoklegod ga nije njegova presretna sudbina 
popela ravno na prijesto. A izabran carem i vrhov¬ 
nim vojskovođom nije Valentinijan poveo nijedne voj¬ 
ne ; to prepušta on raznim pobočnicima, zapovjednici¬ 
ma i časnicima, jer kao svi Germani car Valentinijan 
voli mekano i toplo medvjeđe krzno, pa se valjuška po 
njemu i počiva. Ta netom izabran carem putovao Je 
iz Carigrada do Milana divnim carskim drumom či¬ 
tavo pola godine prevaljujući dnevno obrok puta, 
koliko bi prošla pješice dobra Jeronimova bakica. 
Spor je i trom kao njegove medvjedice Mika Aurea 
i Inocencija, i surov je i goropadan i u mnogom drugom 
sličan medvjedu. German je barbarin, nije Rimljanin j 
I jao nama, jer u svoj vojsci rimskoj i u sudstvu { 
upravi države rimske nema više pravih Rimi jan a 4 

Inocencije se htjede časkom našaliti, kako je car 
Valentinijan rodom iz Cibale u Panoniji, dakle susjed 
i gotovo zemljak Bonosa i Jeronima, koji su Stridonjani 
Dalmatinci; nego se predomisli, prevrne misao i reče: 
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— Prijatelju Bonoso, misliš li ti zar, da je jedini 
smisao ovoga^ svijeta, da njime vladaju Rimljani i 
I nijesu li možda oni narodi, sto dolaze iz nepo'zna.t-ih 
strana, osvetnici i bič Božji za sve zlo i mane naše i 
Nijesu li možda oni odabrani i poslani , da preuzmu i 
naslijede ono valjano, što se još sačuvalo u našoj dr¬ 
žavi rimskoj i 

Bonoso se zagleda duboko u Inocencijeve oči i 
spuštajući se polagano na počivaljku uzdahnu jedva 
čujno : 

— A ima li u državi rimskoj uopće još išta va¬ 
ljano i 

Nasta muk, dok Bonoso ne izreče očajnu, misao : 

. — I samo je kršćanstvo opoganjeno ! Tri stolje¬ 
ća je ono čuvano jasno kao bijeli dan u podzemnim 
tijesnim rovovima katakomba. Tri stoljeća je krš- 
ćanin bio mučenik, ali i svetac. Pa kako je onda dru- 
gojačije car Konstantin mogao ugledati znak kršćan¬ 
stva, nego zapisan na nebu najsjajnijim zrakama 
sunčanim i 

Inocencijeve se oči rašire, a Bonosove većma 
smrknu : 

— Veliki je Konstantin skinuo taj znak kršćan¬ 
ski s neba i stavio ga na vojnički labarum (zastavu). 
Car je kršćanstvo izvadio iz podzemnih svetih skro- 
višta te ga proglasio carskom vjerom. Pa eto, danas 
se grade zidane crkve, podižu se stupovi, tu se mramor 
sja, stropovi bliješte zlatom, žrtvenici se ukrašuju 
•dragim kamenjem, ali Isukrstovi se službenici ne 
probiru, u vjernika je vjera nevjerna; mnogo ima 
pokrštenih, ali malo kršćana. 

Inocencije prekori: 

— Prijatelji, mi kao da se hoćemo više hvaliti 
tuđom propašću nego našim djelima. Jer zaista, što 
učinismo, da budemo na izgled, što učinismo, da budemo 
slični kršćanima, ^dok su se krili po katakombama i 

— Teško je živjeti među štipavcima i zmijama ! 

*— završi Bonoso i ušuta, i svi su ušutjeli, a ni s pred¬ 
vorja se više nije čulo ni glasa. 


Spuštala se noć, pa je momak unio svjetiljku- 
u ljenicu u obliku lađice, kojoj uz bok gori plamen, a 
zrake se njegove odrazuju od posrebrenog jedra. 

Jeronim se zagledao u tu luč i najednom otpočeo 
govoriti, kao da se ispovijeda : 

■— D°k bijah mladić i učah u Rimu, nedjeljom 
bih i blagdanima s drugovima vršnjacima polazio 
grobove Apostola i Mučenika. Silazili bismo u kata¬ 
kombe, u one dugačke uzane hodnike duboko ispod 
zemlje, gdje su u stijenama udubene grobnice kršća¬ 
na. Tamo je tamno, jer jedva po gdjegod odozgo 
oduška propušta tračak blijedoga svijetla, sve op¬ 
koljava mrkla noć, pa biva, što kaže pjesnik Vergilije: 

»Dušu nam plaši tmina i sama nas plaši tišina.« 

Plamičak luči zadrhta i glas Jeronimov drhtnu : 

— Tu, u katakombama, gdje »živi silaze k mrtvi¬ 
ma u podzemlje«, kako bi rekao prorok, ja sam čuvstvo- 
vao, srcem osjećao Boga i pobožno molio psalme... 
pa opet, sutradan me mamio zamamni zov igračica 
i opet me zavodio grijeh. 

Inocencije je sklopio ruke i oči, Bonoso se skru- 
šio, a Jeronim se ispovijedao dalje : 

— Poslije, kada dovrših nauke u Rimu i kada 
putujući svijetom stigoh - do polubarbarskih obala 
Rajne..., o kako upoznah ispraznost svega svijeta 
i koliko li žuđah služiti Gospodu, videa, kako Mu služe 
učenici svetoga Atanazija, monasi, samosami samci, 
koji žive osamljeni daleko od svijeta... Ipak do da¬ 
našnjega dana oklijevam i moja se namjera ne izvr- 
šuje. Želim se odreći taštine svijeta, ili bar malko 
počinjem da je se manem, kad začas neka hudoba 
premrežuje zamke i postavlja nove smetnje preda me. 

Bonoso se saglasi i šapne : 

— Sa sviju je strana pučina, odasvud bezmjernost 
mora. 

Jeronim prihvati : 

Moje oči ne vide kopna. Nevješt sam postav¬ 
ljen na krmu teretnoj lađi, a ne znam upravljati ni 
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čamcem na jezeru. Kako đa o katarku raspnem vlažna 
jedra i Kako da razmotam gumine i Kako da vladan 
kormilom;’... Zaustavljen nasred crnoga mora, .niti 
hoću da se vratim, niti znam poći naprijed... 

Bonoso dopuni : 

— Naše nebo nije vedro, pa nam zvijezde ne po¬ 
kazuju puta. Naša je vjera kao mlohavo jedro, kad 
nema vjetra... 

— Pomolimo se ! — pozove svećenik Inocencije, 
— pomolimo se, da nas dah Duha Svetoga doprati 
k obali u žuđenu luku ! 


PLAMEN svjetiljke zatitra, i 
malo da se ne ugasi od pro¬ 
maje. Hilas je dohrlio s raskri¬ 
ljenim plaštem, užurban, ra- 
Žaren i zanesen. S vratiju klikne 
bez pozdrava i naprečac: 

— Sedam puta udarana 
Principija živi! Slava Bogu! 

Jeronim, Inocencije i Bo¬ 
noso zatečeni viješću ne shvate 
pravo, a Hilas bez pitanja 
ispriča u jednom dahu: 

— Iskrvavljene mrtvace 
ostaviše sramotno na strati- 
štu i tek pred veče umotaše mrtva tjelesa u platno 
grobari, određeni za taj posao. Uz stratište isko¬ 
paše jame, đa bace u njih pogubljene. Svjetinu, u ko¬ 
liko je još bijaše, odagna vojska, da ne oda počast 
mrtvima, i zato jer se sunce hitnim tokom već sasvim 
nagnulo k zapadu. Iznenada zapazi jedan od grobara, 
kako posljednja zraka sunca širi zjenice Principijinih 
očiju, a stavivši joj ruku na srce osjeti, da ono kuca. 
I gospođa Principija već diše, rasklapa oči, gleda, 
miče usnama. Ona, koju krvnici sedam puta udarahu, 
da je usmrte, živi i besjedi : 


Gospod je sa mnom, slobodno mi je gledati u 

neprijatelje moje ! 

Gospod je pomoćnik moj, ne bojim se, šta će mi 

učiniti čovjek ! 

I Hilas žurno prekinu pripovijedanje i umoli: 

— Jeronime, gospodaru, dopusti da uđe i stupi 
preda te grešnik Jovinijan, koji je lažno svjedočio 
na mladu patricijku ! Primi, molim, i saslušaj pokajni¬ 
ka Jovinijana, koji je rad da zlodjelo popravi i da ma¬ 
tronu Principiju spasi. 

Jeronim se s drugovima nađe u čudu i upita : 

— Hilase, čovječe, nigda te još ne vidjeh ovako vat' 

— Gospodaru, — uzvrati sluga, — eto, ni ja ne 
ugledah nigda očima svojima tolikoga čuda, a eto 
sada se zbilo slično onome, kada Suzanu nepravedno 
okrivljenu izbavi mladić napunjen Duhom Svetim. 
Suzanu izbavi sudac, da nedužnu ne posiječe mač, 
a Principiju, koju je sudac osudio krivo, mač progla- 
šuje pravednom!... Nego pohitaj, gospodaru, jer i 
nakon tolikoga čuda zakon će htjeti da iskali svoj gnjev 
i udarit će nevinu još sedam puta po sedam. Požuri, 
gospodaru, da pribavimo slobodu onoj, kojoj je po- 
vraćen život! 

— Što misliš da nam je učiniti i — upita Jero¬ 
nim Hilasa. 

— Dopusti najprije, gospodaru, da stupi preda te 
Jovinijan, koji stoji pred vratima i čeka. 

— Pa neka uniđe... — izgovori Jeronim ne zna¬ 
jući još sveudilj ni rad šta to, ni čemu. 

I Jovinijan uđe za tren oka. 
v Ogrtač od najmekšega tkiva bijaše na njem za¬ 
bačen nabrzo i neuredno ; kosa naviknuta na pomasti 
i umjetno kovrčanje osta razbarušena ; sočne mu usne 
podrhtavahu vidljivo ; u mlade mu se i mekane obraze 
uz usta urezaše brazde straha. 

Jovinijanovi su pogledi kolebali i nigdje da se 
zaustave ; a ni njega se nije usuđivao nitko pogledati 
ravno, te on osjećaše jasno i nevoljko, kako pogledi 
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sviju kruže nesigurno i neprilično uokolo njega, kao jata 
preplašenih vrana. 

Čekanje, kako i tko da počne i da nešto rekne, 
postajaše tjeskobno, zato Inocencije, koji u krivcu i 
lažnom svjedoku naziraše pokajnika, svećenik Inocen¬ 
cije ponuka tiho i samaritanski govoreći postrance 
Hilasu : 

— Gutljaj svježe vode pomiješane s vinom 
okrijepit će,,, Jovinijana.,. ako sam dobro upamrio 
njegovo ime... 

Hilas spretan i spreman pruži napitak, a Jovinijan 
prinesavši kupu k ustima preko njezina ruba pogleda 
krišom Inocencija, Bonosa, pa Jeronima i na čas mu 
oči budu kao u mačke, pomalo lukave i lažne. 

Jovinijan mi je ime, -— progovori došljak, 
— ma da nijesam vrijedan, da pamtite, kako se zovem.. 
Principiji, molim, priklonite svu svoju pažnju, njoj 
samoj... Pobožne ju žene skloniše u obližnje seoce, 
a grobari ukopaše mjesto njezina tijela drugo. Upravo 
preminu neka starica, ubogarka, koju je crkva izdrža¬ 
vala svojim imanjem, nju ukopaše u jamu priprav¬ 
ljenu za matronu Principiju... Ali sotona u liktoru 
načuvši nešto od nekog dojuri grobarima, te zatraži 
od njih, da mu pokažu mrtvo tijelo pogubljene ; zaište, 
da mu otvore grob... A grobari pokazujući netom 
nabacanu zemlju i busenje govore : — Da, da ! Is¬ 
kopaj kosti već sahranjene! Proslavi se revnošću i 
djelom nečuvenim. Digni mrtvaca iz grobnice, i ako 
ti je i to malo, obeščasti lješinu, rastrgaj udove i daj, 
da ih izjedu zvijeri i ptice... Ova je ženica sedam puta 
ubijana, pa treba da pretrpi nešto više nego li je smrt. 

Jovinijan uzdahne, pa nastavi hrlo: 

— Ovom porugom bje krvnik zastiđen, pa od¬ 
stupi. Ali njega će izjedati sumnja, kao što su jastre¬ 
bovi žderali jetra Prometejeva. Često dolaženje 
liječnika, dok rana ne zamlađi, dat će povoda ispiti¬ 
vanju. Odat će se žene ma bilo čime. Seljani će pro¬ 
kazati tajnu. Pročut će se i pronijet će se glas. Saznat 


će se. Ne može gospođa Principija ostati na dohvat 
Verceli. 

Brazde straha na Jovinijanovu licu, što ih časkom 
bijaše otro nehotični smiješak radi lukavstva groba- 
reva, te^se brazde urezale ponovno i još dublje, te čo¬ 
vjek poče skrušeno moliti : 

— Smilujte se ! Uklonite Principiju ! Odvedite 
je odavle. Bježite putujući daleko od Vercele ! Pove¬ 
dite je sa sobom u Rim, pred cara Valentinijana 1 
Obaspite cara molbama, ublažite ga, umekšajte, za¬ 
strašite Sudom Posljednjim. Postarajte se, da se car 
smiluje, učinite, da pomiluje patricijku Principiju, 
jer je ona mučenica, lažno optužena, krivo osuđena, 
sedam puta ubijana, a živa dušom i tijelom. 

Jeronim, Bonoso, Inocencije, pače i Hilas osta¬ 
doše bez riječi i Jovinijanu se učini, da ih nije ganuo, 
te on bude sličan čovjeku, zatečenu na krivici, kojega 
je izdala dosjetljivost, lukavstvo, snaga i svaka nada 
u spas. 

Sve do sada je Jovinijan živo žudio da izbavi 
oda zla Principiju, ali da pri tom pomalo poštedi 
samoga sebe; a odsada omjerivši brzim pogledom 
one, koji će ga slušati i čuti, sada obori Jovinijan glavu 
i otpoče otkrivati svoj grijeh. A riječi mu bijahu mu¬ 
čne i kao da se kaplje gnoja cijede niz njegovo tijelo 
i kaplju mu jedna po jedna pred noge na tle. 

— Sagriješio sam. Rekao sam lažno svjedočan¬ 
stvo na bližnjega svoga... na nju... na gospođu 
Principiju ; a ona je čista kao one suze, što ih je ispla¬ 
kala na mukama tjelesnim i duševnim. 

Jovinijan se tržnu, jer mu se nutrina sama od sebe 
otimala, ne bi li kako izmakla priznanju, i časkom kao 
da još koleba i čeka na neko rješenje bez ispovijedi. 
Jovinijan zirnu ponovno u neznane putnike i našavši 
ih, da su poniknuli nikom, protisnu s mukom : 

— Kukavština i požuda, strah i ljubav uzrokom 
su mome zlodjelu. 

Izrekavši to Jovinijanu kao da nenadano olakša, 

1 on poče govoriti brže : 
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— Principiji bijaše četrnaest godina, kada je 
udaše za čovjeka najbogatijega u Liguriji, za muža, 
što se nadima, da vuče lozu čak od sedmog i poslje- 
njega kralja rimskog, Tarkvinija Oholice. Lozu je od 
devet vijekova provjeriti teško, ali oholost je svakako, 
kada starac vjenčava djevojčicu. I obaspe čovjek 
mladu matronu Principiju svim raskošima svoga ima¬ 
nja, a čuvaše je od svakoga kao tvrdica zlato. Ja jedini, 
jer sam mu najbliži rod i zvanjem učitelj, smijem 
dolaziti, da je učim pjesništvu, mudroslovlju i glazbi. 
Pa i tada su tobože poradi usluga, uistinu radi straže, 
oko nas eunusi, dvorkinje i robinje... Je li gospođa 
Principija lijepa i Ne znam 1 Bljedolika je, slabašna, 
dječačkog struka. Oči su joj sivkaste i tužne. Ali draga je 
nada sve, kada nešto pažljivo sluša ili pomnjivo gleda... 
Odijevaju je i kite, kako naređuje muž, u najskupo- 
cjenije ruho, a ona zaklapa oči pred zrcalom, nigda ne 
namjesti sama na sebi ni jednoga uvojka kose, nigda 
ne udesi ni jednoga nabora svoje haljine. Principija 
se pokorava, ne opire se. Ona je tiha, poslušna žena 
i vjerna žena. 

Jovinijan protare oči i ostavivši ruku na očima 
ispovjedi : 

— Sotona u meni poče kušati ženu, kao što je 
nekada kušao vjernost ljudi u raju uzevši lik šarene 
zmije... Poučavajući mladu Principiju pjesništvu 
birao sam od sviju pisaca i od svega napisanoga naj- 
šarenije, najskliskije i najotrovnije. I glazbom sam htio 
da u njoj probudim grijeh... A sam me njezin muž 
povjerljivo ponuka, neka joj čitam Ovidijevo zavodno 
„Umještvo ljubavno.” Dolazio je tada na naša čita¬ 
nja, i kao što je starac u ložnici požudno zapažao, 
kako se polagano iz djeteta razvija žena, tako je 
sada htio motriti, kako li će riječi putenog pjesnika 
buditi u njoj ženstvo. Ja sam morao i htio njoj za njega 
čitati najmlađenačkijim žarom i najmuškijim zavo¬ 
đenjem stihove pune strasti, putenosti i bluda. I ja 
sam pri tome sam griješio riječju i mislima. A ona 
je rumenila od stida, sklapala oči, a lagano je pomica¬ 


nje usana odavalo, da moli pobožni psalam. I bija¬ 
še tada nada sve žene: svetica, anđeo Božji.,, Ali 
Lucifer zavojeva i na anđela Božjeg! 

Jovinijan otare kapljice znoja na gornjoj usni 
pa nastavi : 

— Vjerujući, da Principija ne može biti srcem 
uz svoga muza, a viđeći, kako razumom zapovijeda i 
vlada svojim srcem, htjedoh da pokolebam taj njezin 
razum. Ja, njezin učitelj mudroslovlja, sipao sam pred 
mladu ženu sva protuslovlja ljudskoga znanja. Poka¬ 
zivao sam joj, što o istini i o dobroti uče filozofi Zenon, 
Gorgija, Protagora i Kaliklo. Dokazivao sam joj 
zajedno s njima, kako nitko ne može kazati, da je neko 
vino kiselo, a neko slatko ; jer vino, koje je meni slat¬ 
ko i pitko, njoj je kiselo i ogavno, budući ne pije vina. 
Ili zar ima gdje plašt upravo prave veličine i Meni 
je on premalen, a njoj kud i kamo prevelik. I kao što 
nema na svijetu prave slatkoće i prave veličine, tako 
nema ni drugih pravih istina. Nekom je istinito ovo, 
a nekom ono drugo. A tako je i s dobrotom. Svaki je 
pojedinac dobar i krepostan na neki svoj način. Star¬ 
kelja muž drži, da je dobar svojoj mladoj ženi, kada 
je cjeliva ustima, iz kojih zaudara gnjiloća ,* a mlada 
se žena savladava te misli, da je kreposna, što dopu¬ 
šta ovo gadno milovanje, koje je grijeh protiv pri¬ 
rode... Negdje je zapisano, da je najveća krepost 
savladati samoga sebe, ali Kaliklu je ovo znak slabo¬ 
sti. Znak jakosti je smjelo udovoljiti onome, na što 
te nuka priroda ne bojeći se zakona, prijekora i prigo¬ 
vora svjetine. Svako sustezanje je ograničavanje, 
koje dolazi od kukavštine i otuda, što nekome nedostaje 
odvažnosti i snage da se izdovolji. Neprirodnost, 
naprava, brbljarija to su grijesi, a krepost je neobuz¬ 
danost i sloboda... I još sam učio matronu Principiju, 
sto tvrde filozofi Aristip i Epikur : — Požude su pri¬ 
rodne i neke su od njih nužne, a neke naprosto pri¬ 
rodne. Njima dakle valja udovoljavati radi zdravlja i 
jadi duševnog mira ; to je cilj blaženoga života. Cilj 
snenoga života je naslada, jer doista, što da držimo 
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dobrim, ako odstranimo naslade, koje nastaju od jel 
i ljubavi, od slušanja i gledanja i Poradi naslade si 
pače treba kadgod čega i odreći, ali to samo kao % 
lijek, da se poslije i opet uživa. 

Inocencije ne otrpi, a da ne reče : 

— Ovo blaženstvo je sasvim od ovoga svijeta 
pa i tada lažno. Ovakvo je učenje zaista slično zmiji 
što je toliko nalik drvetu, stijeni ili tlu, po kojemu plazi 
da žrtva, na koju vreba, jedva zapaža otrovnicu. 

Hilas šapnu kao tihi uzdah molitve : 

— Krist je čuvao mladu matronu Principiju 

— O zgrozite se još većma nada mnom! - 
kliknu Jovinijan, — jer i ja sam pokršten i upućen t 
najsvetije tajne kršćanstva, pa nisam prezao da 
njih obrćem, ne bi li kako zaveo ženu, koju poželjeli 
Mlada ine Principija sama ponukala, da se pokrstim 
uzdajući se valjda, da ću se odreći nečastivoga. Rat 
nje zagazili u vodu krštenja i okrenut put zapad; 
huknuh po tri puta govoreći ustima, da se odričen 
vraga i svih djela njegovih i moći njegove. Ali odjever 
još u bijelu haljinu novokrštenika kaljao sam bjelinu 
Čitao sam Svete Knjige i već sam počeo nizati misi 
na način Zenona i drugih filozofa pogana. Čitao san 
prvu poslanicu Ivanovu : — Svaki, koji je rođen oc 
Boga, ne čini grijeha, jer Božje sjeme ostaje u njemu 
i čovjek ne može sagriješiti, koji je rođen od Boga 
Po tome se raspoznaju djeca Božja od potomaka đa¬ 
voljih, što nijedan, koji je rođen od Boga, ne griješi 
nego ga Bog čuva i đavao ga ne može dotaći. — Či¬ 
tam ovo i pitam : A tko je rođen od Boga i I nalazim 
da je sveto krštenje rađanje u Bogu Duhu Svetom, 
svi su pokršteni djeca Božja, a svi nekršteni potomstvo 
su đavolje. Čitam i tumačim, da one, koji su pokr¬ 
šteni, ne može dotaknuti đavo, jer je u njima sjeni«, 
Božje, A što v je sjeme Božje i To je posebna milost 
Božja i ona čuva i ne pušta u plijen nečastivome one, 
koji su pokršteni vodom i Duhom Svetim. Nijedan 
dakle pokršteni ne može griješiti, grijesi tijela ne do¬ 
tiču duša kršćana, oni su bezgrešni, ma činili, što ih j« 


volja!.** Principija se čudi, ali ja uzvraćam i korim 
j e ; Milost Božja je čudo, i naša bezgrešnost je čudo, a 
zar j e Svemogući nemoćan da tvori čudesa i Nije li 
z ar pisano, da ima besjeda tvrdih za naš razum, i koje 
Čak sablažnjuju, a ipak ih valja vjerovati i ! A o bez¬ 
grešnosti sviju kršćana svjedoči i apostol Pavao, kad 
piše Rimljanima : — Nikakva suđenja nema nad, onima, 
koji su u Isusu Kristu, jer ih zakon Duha života ,u 
Kristu Isusu oslobađa od zakona grijeha. I tko će 
optužiti odabranike Božje i Tko će im suditi i Tko li 
ih osuditi i 

Jovinijan po prvi puta pogleda duljim pogledom 
one, koji ga slušaju, pa zavapi : 

— Znam, s pravom ćete mi reći, da sam raskinuo 
rečenice i smisao Svetoga Pisma, a nemojte misliti, 
da sve ovo nije kidalo i mene samoga. Mučio sam se 
i zlopatio. Danju sam hodao daleko van grada i lutao 
bespućem. Noću sam suzama kvasio ležaj i grizao 
rublje, da ne vičem glasnije, nego što kriče po susjed¬ 
stvu pijetlovi stisnuti u preuske zatvore. Svanuće 
sam dočekivao budan i vrišteći s vrapcima, koji ne¬ 
snosno kviče u zoru po svim zabatima kuća. Od ljubavi 
bolestan izgarah, te valjda ni sodomski ognjeni đažd 
ne mogaše gore žeći grešna tjelesa. 

Jovinijan se prene i kao zastidi, te produlji s go¬ 
tovom pakošću na sama sebe : 

— Ne pričam ja ovo vama, da izazovem možda 
samilost i smilovanje za sebe. Sudite mi samo i osudite 
me ! Na tezulju vašeg pravosuđa stavit ću još i posljed¬ 
nji, najteži uteg. Čujte ! Misleći vazdan i jedino na 
mladu ženu i željan znati sve i svaku sitnicu, što se 
tiče drage Principije, dočuo sam o onom prenesretnom 
mladiću, koji jutros preminu na stratištu. Saznao sam, 
kako beznadno čezne i kako snatri. Plaha je bila ta 
njegova prva ljubav i sakrivena u pjesme. Ja sam 
prišao, da je raspretam. Ja, mladi učitelj mudroslov¬ 
lja, izmudrovao sam, da valja Principiju naučiti grije¬ 
šiti, pa onda... A onaj mladić bijaše njezin vrsnik 
i u istoj su kući od malena zajedno rasli, iste su ih doji- 
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lje na krilo uzimale, iste ih dadilje grlile i milovale, 
iz istih su zdjelica kusali hranu i pijući istim su kupama 
usnama doticali obrub. Sve mi je ovo pričala stara 
služavka iz mladićeve kuće, a gospođa Principija nije 
nikad spomenula toga mladića i zato, upravo zato 
vjerovah pouzdano, da ga je bogobojazna kršćanka 
postavši tuđom ženom stihom tugom sahranila na dno 
svojega^srca. A ja sam vjerovao u uskrsnuće poko¬ 
panih čuvstava, jer nijesam među smrtnicima još 
nikada do nje susreo sveca ili sveticu Božju... Sve¬ 
jedno je, kako sam i na koji način došao do mladića 
i do njegovih pjesama. A to upravo nijesu ni bile nje¬ 
gove pjesme, već nježni ljubavni stihovi najvećma iz 
»Metamorfoza« prepisani njegovom rukom, a sa zamije¬ 
njenim posvuda imenima ljubavnika u ime njegovo i 
njeno. O, kakvo li dijete bijaše ovaj jadnik! 

Govornik se sladogorko nasmiješi, pa odmahne 
rukom : 

— U grad je Vercelu stigao carski namjesnik 
Cereal, Principijin okrutni sudac. On je brat Gale, 
matere cezara Gala, a rođak Principijina muža i moj. 
Strašan je neprijatelj kršćana i mrzitelj žena. Takav 
posta, kad ga je starog odbila mlada udovica Marcela. 
Cereal je s velikim obzirom prosio obudovjelu Mar- 
celu poradi mlade dobi i staroslavne obitelji, radi iz¬ 
vanredne tjelesne ljepote i duševne miline. Cereal, 
čovjek vremenit, obećavaše mladoj ženi svoje bogat¬ 
stvo, koje hotijaše darovnicom prenijeti na nju ne kao 
na. ženu, nego kao na kćerku. Majka Albina veoma je 
nagovarala kćerku, da primi prsten, želeći jako da po¬ 
stigne ovakvu zaštitu svome udovičkom domu, ali 
Marcela odgovori : — Da se nijesam posvetila vječnoj 
čistoći i kada bih se htjela udati, tada bih tražila muža, 
a ne baštinu. — A Cereal joj isporuči, da starci mogu 
dugo živjeti, a mladići brzo umrijeti. Ona se pak du-, 
hovito našali: — Mlad, dakako, može brzo umrijeti, 
ali star ne može dugo živjeti! — Odbijen ovom riječi, 
poyrijeđen i ujeden za srce, Cereal poče mrziti žene, 
najpače kršćanke i one, koje su slične Marceli i našoj 
matroni Principiji. 


Jovinijan upozori slušaoce : 

— Ne ispadam iz kolosijeka ! Ovako bih redom 
tiizao i na sudu, a vi ste sada moji sudije, pa treba 
da znate sve... Došavši u Vercelu odlični carski na¬ 
mjesnik Cereal bude gostom u najodličnijem domu, 
u palači Principijina muža. Dakako, da se tih dana 
.sve užurbalo u kući, da se izmijenio tok posala i red 
službi. A ja se pomamih i htjedoh izrabiti tu opću 
zbrku... Bijaše za jedne obilne večere. Već bijahu 
izredana sva skupocjena jela : i ribe svih vrsti i imena 
i ptice, što se radi slasti dobavljaju iz dalekih zemalja, 
te robinje staviše na stolove orahe, karijske sušene 
smokve, datulje i pistacije, a mjesto čaša školjke s 
opojnim napitkom od soka iz bete zamirisana stucanim 
mirodijama. Stari Cereal i Principijin muž primaknuše 
razdragani nagužvane ćelave glave i carski je namje¬ 
snik pripovijedao sto puta čuvene prostote o ženama, 
a onda počeo dokazivati svoj svjetovni nazor, kako je 
on kinik. Još zamaštenim ustima od slastica govoraše, 
da je on kozmopolita, svjetski građanin i svjetski 
putnik, koji ne treba ni posuđa ni stana; spava, gdje 
ga stigne noć, ruča, gdje ga zadesi glad. Gurnuvši su¬ 
rovo nogom mladu robinju, koja mu pritakaše napitak, 
naceri se Cereal, da ne treba čaše kao ni Diogen i radije 
bi poludio, kao što reče Antisten, nego da se obveseli. 
Jer mudrac ne pozna ni žalosti ni radosti, ni straha 
ni ljubavi. Njega ne uznemiruju ni strasti ni brige, 
ni boli. On ne ljubi nikoga i ne treba nikoga... Ce¬ 
real je govoreći ovo škrgutao škrbastim zubima. 

Jovinijan zastane i podugo nije našao riječi, dok 
napokon zausti: 

— Tada, takvu, ovu sam zloupotrijebio zgodu... 
Iskradoh se iz blagovaonice i vrebajući, da me nitko 
ne spazi, došuljah se do odaja mlade matrone Prin- 
cipije. Banuh u njenu sobu, a ona se prepane i krikne. 
Jedva sam dospio da umaknem turivši joj brzo u ruke 
svitak pergamene s ljubavnim pjesmama onoga mla¬ 
dića. Na njezin je krik već dotrčala četa slugu i eunuha 
i spazivši sjenu muškarca, što bježi u perivoj, dignuše- 


graju. U bezumnom strahu očaj u meni ili sotona po¬ 
rodi podlost, i ja se poslužili prostačkom varkom 
vašarskih tatova, kada ih love stralari: Iz bjegunca 
se prometnuh u goniča i počeh vikati, kao da i ja ne¬ 
koga hvatam. Da se sigurnije sakrijem za lupešku laž, 
ja viknuh u tminu perivoja ime onoga jadnog mladića. 
.. .U kući su me svi znali kao rođaka i učitelja, pa tko 
da posumnja i — Izašao sam časkom u perivoj, 
da udahnem zraka, pa da se opet vratim k stolu. Tako 
sam eto naišao na prestravljenog ljubavnika i pre- 
ljubočinca. Prepoznao sam ga i odao njegovo ime. — 
To su već ovako tumačili drugi, jer ja sam zanijemio. 
A i ovu su moju grobnu šutnju znali protumačiti : 
— Žalim u predobrom srcu, što sam nehotice po¬ 
stao glavnim svjedokom sramotnog čina u našem 
rodu i u najodličnijoj kući grada Vercele. — Rod, 
tazbina, prijatelji ne trebaju pristupiti sudu kao 
svjedoci; to je blagodat rimskoga zakona, ali moje je 
svjedočanstvo, moj kobni zov mladićeva imena čulo 
stotinu ušiju. Još je pismeni dokaz bio onaj svitak 
u Principijinoj ruci, one ljubavne pjesme prepisane 
mladićevom rukom i ludo potpisane, jer su svuda, 
kao imena onih, koji se ljube, bila zapisana imena : 
njegovo i matrone Principije. Najzad je onaj pre- 
nesretni mladić na mukama lažno svjedočio na samoga 
sebe... a sve drugo znate! 

— Gospode Bože! Gospode Bože! — zavapi 
Hilas, i svi drugi osjete jednako bolno taj vapaj. 

Jovinijan zatetura, kao da će pasti. 

— Tada je sotona meni bestidniku povratio stid! 

Napolju bijaše noć, i ja sam potrčala u tminu 
mraka, utekao sam iz grada, odbjegao u bregove 
Za sve vrijeme suđenja. Povlačeći se šumom i šikarjem 
pomišljao sam, da se u očajanju objesim o konopac 
poput Jude... nedostojan da se i s Judom usporedim, 
jer se ovaj izdajnik raskaja i vrativši se reče : •— Sa¬ 
griješili izdavši krv pravu ! — dok ja toga ne učinih. 
Odviše sam strepio pred mišlju, kako li da stanem pred 
suca, carskog namjesnika, moga rođaka, s kojim sam 
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još sinoć pio i jeo. Zavodilo me uvjeravanje samoga 
sebe, kako li će još gore biti po Principiju, ako njenom 
ljubomornom mužu, razljućenom sucu Cerealu i gradu 
Verceli pokažem mjesto onoga mladića sebe. Složio 
sam osudu protiv sebe, koju vam eto ispovjedih, ali 
vidjevši se u svoj golotinji svojoj sakrio sam se od stida 
i oglušio sam se pozivu pravde i Boga. 

Jovinijan ušuti i svi su šutjeli dugo. 

Napokon, kao što plamičak luči tinja pa najednom 
zaplamsa i časkom zasvijetli jače, tako sinu Hilasov glas: 

— Jeronime, gospodaru, dopusti mi, da polazeći 
kroz ono seoce na jedna od naših kola uzmem bole¬ 
snicu. često smo tako prevozili nemoćne do bližnjega 
grada ; to naši momci znadu. Principiji su tamničari 
odrezali kosu kao robu, pa ako se preobuče u muške 
haljine, bit će kao momak, te ne će biti povoda sum¬ 
nji. A u Rimu će je pobožne žene, moja bivša gospoda¬ 
rica Melanija ili Marcela skloniti, i one će svojim 
moćnim zagovorom izmoliti za nju milost u cara Va- 
lentinijana. 

Svi pogledaše Jeronima i razumješe. 

A u svećenika Inocencija bude lice bijelo kao 
vuna, oči kao plamen ognja i glas kao zvuk mjedi, 
kada progovorivši reče : 

— Jovinijane, zaista je pregolem grijeh tvoj! 
Digni se na put i pođi do svetoga samostana milanskog. 
Padni ničice pred noge starješini monahu i umoli, 
neka ti kaže, što valja da činiš. 

— Neka tako bude! 
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„Pa ako me i grize zubima hiberska hi¬ 
dra, ja se ne ću bojati ljudskoga suda." 

(Iz Jeronimom poslanice đakonu Julijanu) 

U Stridonu oko godine 372. 

I OŠ jedna okuka ceste, — reče Jeronim odižući kožnati 
krov putnih kola, — i mi ćemo ugledati pitomo 
polje, a na dnu polja rodni moj grad Stridon. 
U Stridonu i u očinskoj kući Jeronimovoj nije 
naime bio još nitko od suputnika : ni mlada dva nje¬ 
gova prijatelja iz Akvileje, svećenik Evagrije i Helio- 
dor, ni davni mu drug Inocencije, pače ni vjerni sluga 
Hilas. Bonosa nema među njima, jer se on ne vraća 
svome domu. 

Jeronim se diže u kolima na noge i očima vreba, 
da ne promaši prvoga pogleda na Stridon, a Inocencije 
više od nepoznatoga kraja motri lice svoga prijatelja, 
jer je i ono novo... Od vremena đakovanja, pa punih 
šesnaest godina, Inocencije su i Jeronim vazda za¬ 
jedno ; u Rimu im je i na putu bila ista i hrana i stan ; 
Jeronim je svećenika Inocencija od dragosti nazivao 
jednim od dva svoja oka. U ovaj mah Inocencije mi¬ 
sli, kako li je za sve ovo vrijeme Jeronim malo kada 
spominjao Stridon i svoju roditeljsku kuću ; Inocen¬ 
cije opaža, kako nije upamtio ni imena majke svoga 
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najboljeg druga... Ali svećenik se Inocencije nenadano 
spomene i sada sasvim osobito shvati svu gorčinu 
Jeronimovih riječi, kako se znao jadati, što su prošla 
vremena, kada su rimske majke same gojile i dojile 
svoj porod i djecu svoju nazivale ukrasom svojim i 
nakitom. — Sada gospođe odmah po primalji šalju 
svoje novorođenče dojilji, ove predaju djecu dadilja- 
ma, one pak robovima odgojiteljima, pedagozima i 
učiteljima. I tako sinovi i kćeri rastu među robovima, 
slugama, sluškinjama i eunusima. Od ovih uče zarana 
sva njihova pretvaranja, zatajivanja, laži, prevare, 
grubosti, nećudorednosti i sve ostalo, što se događa 
iza gospodarevih leđa. Uz žive roditelje ova su djeca 
siročad, koja provode dane po služinskim sobama 
daleko od odaja, očiju i srca otaca i matera svojih... 

—Eno Stridona ! — klikne Jeronim, pa prekine 
Inocencijev niz misli i sjećanja, ali ih nehotice i dopuni 
rekavši pjesnikove riječi : 

»Nijesu ni moje grudi od gvozda, a srce bez 

čuvstva. 

Nijesam ja, braćo, valjda od oštroga kremena 

stvoren, 

nit’ su me hirkanske tigrice svojim odojile mlijekom. 

Jeronim pokazuje : 

— Eno u gomili kuća one dvije ponajveće : ovo 
je moj dom, a ona palača tik do njega, to je Bonosova 
rodna kuća... O, dobri moj Bonoso, i vaš Bonoso, 
naš Bonoso, ili da pravo kalem Kristov, i zato još 
više naš. Gledajte ! On ostavi ovaj svoj bogati dom, 
odreče se sviju časti, pa se naseli na pusti dalmatinski 
otok, na golu krš, na šiljati greben, oko kojega huči 
more i talasi. Strme stijene zatvaraju njegovu spilju 
kao neku strahotnu tamnicu. Zemlja se ne zeleni 
ondje nikakvim zelenilom, nema tamo ni drvca, da za¬ 
sjeni svojim hladom. Tamo ne izvire liva voda... 

— Ali Bonoso pije vodu iz boka Gospodnjega ! 
— doda svećenik Inocencije, kao kada se naizmjence 
mole psalmi. 

— Ne boji se on gladi u pustoši... 


.— Jer zna, da je pisano : — Ne živi čovjek o sa¬ 
lona kruhu... 

— Ne straši se gusara ni nemani morskih... 

— Po apostolu je oboružan od pete do glave 
opasavši bedra svoja istinom i obukavši oklop pravde. 

— U samoći živi samosam isposnik.... 

— O, ne sam, jer je zajedno s njim Isukrst. 

Jeronim se zanese : 

— Eno čovjeka, koji je sa mnom izučio plemenite 
svjetske nauke, eno čovjeka, koji se uklonio isprazno¬ 
sti divno okićenoj grčkim i rimskim perom. Eno, Bono¬ 
so, on se već penje uz ljestve savršenstva, kakve bijahu 
pokazane u snu Jakovu. On uze križ i ne brine se^za 
sutra, niti se obazire natrag. Sije sa suzama, da po|a- 
nje s veseljem !... Bonoso se odreče bogatstva i slave 
govoreći: — Koji hoće da se obogate, upadaju u zamke 
i stupice i u napast. Sva je moja slava Isukrst. — 
Bonoso mrtvi put svoju i slabi tijelo postom i bijenjem, 
a iz ustiju se, njegovih čuju riječi: — Kada sam tijelom 
slab, duhom sam jači. U slabosti tijela jače se ukazuje 
moć Bolja. — Bonoso svakidašnjim mučeništvom 
ispaštava grijehe svijeta, i kostrijet je na njem bijela 
stola (haljina), da bude odjeven kao pratilac Jaganj- 
ca, koji oduzima grijehe. Bonoso prezire i samu smrt 
i klikće : — Želim se osloboditi tijela i biti s Kristom ! 

— Amen ! Amen ! — dovrše Inocencije i Eva- 
grije i zajedno s njima Heliodor i Hilas. 

Kola poteku nizbrdo jače, konji pohrle kasom, 
ta trka prene iz drijemela upravljače i razveseli putnike. 

Inocencije rekne poredbu : 

— Gle, ovako hrlo teku i tvoje besjede ! O, da ih 
hoćeš, Jeronime, zapisati, pa da knjigom obrađuješ 
vjerne, preneš snene i k cilju povedeš one, što_stoje 
uz put, jer ne znaju poći tamo, gdje je Istina i Život. 

— Zaista, zaista, — odobri Evagrije, svećenik 
s Istoka, — nedostaju Zapadu kršćanski spisi, i ovdje 
£e ne zna slast Knjiga Gospodnjih. 
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— Nemojte uzalud tražiti u mene sposobnosti* 
— zastidi se Jeronim. — Na školsko mi se znanje 
slegla rđa, a riječi su moje nedostojne nebeskih 
stvari. 

— Sve što nedostaje, — obodri Inocencije, — 
ako je dobra volja, sve će ostalo pridodati Bog, koji 
je Riječ. 

— Tako si, preljubijeni Inocencije, zahtijevao 
mnogo puta od mene, da ne mimoiđem događaj, što 
se zbio u Verceli. I ja ti plašljivo pokušah napisati 
poslanicu o ženi sedam puta udaranoj... a sada se 
stidim,^ jer nalazim tu tolike tijesne klance i misli 
nedovršene i opise napola rečene. 

— Nuto ! — usprotivi se Evagrije, — a dosta je 
spomenuti događaje! Nad tvojom se poslanicom,. 
Jeronime, rasplaka sveta udovica Marcela, i ona 
skloni Principiju k sebi na Aventin, uze je u svoju 
kuću i u svoju sobu, što je kao manastir, i mlada Prin- 
cipija ima odsada majku i zaštitnicu u Rimu, gradu 
opadljivu i punom zala. S tvojom poslanicom pođoh 
pred cara i nju samu čitajući Valentinijan pomilova 
Principiju. Tvoja se poslanica čita, prepisuje, širi 
čitavim carstvom. U mladoj junakinji gledaju vjerni 
kršćanstvo, dok je poganstvo onaj opaki krvnik, koga 
si uporedio sa zvijeri žednom krvi. 

— Radi te poslanice, — pokuša se obraniti Je¬ 
ronim, — nadvio se nad moju glavu tmasti oblak, i 
sve čekam, da me sedam puta udari udarac vihra. 

— U vihru je Gospod govorio Mojsiji i Svome 
narodu, — protumači Inocencije, — u oblaku sade 
Bog na zemlju u Zavjetni Šator. 


ULAZEĆI u očinski dom 
ugleda Jeronim vrh vra- 
tiju sliku lava, kako raz¬ 
dire bika, i spomene se, 
s koliko li je neprijatno¬ 
sti kao malen dječak gle¬ 
dao ovaj al-fresko. 

Putnike svečano do¬ 
čekuju u atriju. Euzebije, 
Jeronimov otac, prestar 
je za svoju starost. Njega podupire u desni lakat svast 
Kastorina, svježa pedesetgodišnja matrona, naoko 
veoma slična svojoj sestri, Jeronimovoj pokojnoj 
majci, ali od nje nešto niža, punija i mnogo življa. 
S lijeva je Euzebiju Kastorinin muž, uz tetku s desna 
je Jeronimova sestra Julija, djevojka veoma lijepa, a 
s njome je Lupicin, stridonski paroh rodom iz daleke 
Hiberije (Španije). Sasvim postrance s robom-odgoji- 
teljem, ali i od njega odmaknut za korak i po, stoji 
devetgodišnji Pavlinijan, On gleda svoga velikog brata 
Jeronima velikim mirnim očima ravno u oči. 

Atrij je nepromijenjen. Otac Euzebije čuva sta¬ 
rinu. Svuda su iste slike, isti mjedeni svijećnjaci i 
brončani stolovi i lektusi, pače izmijenjeni sagovi 
i prostirači sasvim su slične boje. 

Ipak je u starom atriju nešto novo... Nov je 
miris! 

Mladi robovi s platnenim ručnicima zabačenim 
preko ramena drže u desnicama srebrne vrčiće, a u 
lijevim rukama srebrne zdjelice. Običaj, da se ovako 
dočekuju putnici, donesen je s kršćanstvom s istoka, 
ali je od običaja ostao tek simbol (slika). 

— Dobro došli gosti! Dopustite, da mjesto do¬ 
maćice, — reče Kastorina i stupi ususret, — dopustite, 
da vam svježom vodom umijem putnu prašinu s 
umornih nogu. 

Robovi poliju nekoliko kapi na palac i kažiprst 
putnicima, pa primaknu ramena s bijelim ubrusima, 
neka si oni otaru vlažne prste. 
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Kad je Kastorina popošla, osjetio se jače onaj miris, 

I ovrsi se pozdravljanje. 

Jeronim se sagne k ruci svoga oca, i Euzebije 
blagoslovi sina. Tada Jeronim pristupi k tetku i tetki 
k sestri, pa k Lucijanu. Jednakim redom pozdravljaju’ 
domaće i Jeronimovi drugovi. 

Sestra Julija namirisana je istim mirisom kao i 
tetka Kastorina, a jednako je namirisan i Lupicin, 
Jeronim se domisli, da je ovo miris mošusa, nekih 
buba, kukaca mošusa, što izlučuju takvu mirišljivu sluz. 

Rob odgojitelj ^gurne lagano Pavlinijana i Jero¬ 
nimu se ražali dječak, pa ga zagrli toplo i bratski, 
a dijete to osjeti te zapita : 

— Ti si, gospodine, moj brat rođeni i 

— Rođeni ! — nasmiješi se Jeronim i poljubi 
brata u oba pametna oka. 

Još nekoliko pitanja o putovanju, i Lupicin priđe 
matroni Kastorini i šapne joj uslužno i dosta glasno 
u uho : 

— Bilo bi dosta ! Putnici su umorni. 

Gospođa Kastorina pokrene odmah svaka i muža 
ponavljajući doslovce : 

— Putnici su umorni. Bilo bi dosta. 

I otac Euzebije ponovi : 

— Putnici su umorni. 

Tada javi sluga, koji je za sve to vrijeme stajao uz 
vrata: 

— Voda za kupke je prigrijana. Počivaljke su 
prostrte. Doručak će biti donesen u gostinjske sobe. 

Svi doista oćute, da su putnici umorni. I oni 
sami. Pred čas još razgovorni sad su ušutjeli. Bit će 
radi toga, jer je prestalo drndanje točkova i treskanje 
kola, što valjda podražuje na razgovor. A u Jeronimo- 
voj roditeljskoj kući je takav mir, takav neobični mir... 

Mali Pavlinijan kao da bi jedini još ostao uz brata, 
ali^ ga njegov pedagog uzima za ruku i odvodi, jer 
rečeno je: 

— Putnici su umorni! Bilo je dosta ! 

Kako su krenuli, zapah se mošusova mirisa za¬ 
kovitla. 


LUPICIN upozorava već po 
treći puta na vanrednu pažlji- 
vost gospođe Kastorine : kako 
je ona revno ispitala sve stare 
služavke i robinje, koja su jela 
negda najvećma prijala nje¬ 
nom nećaku Jeronimu... i 
sada se sve te mirisne kuhane i 
pečenestvarceredaju na prebo¬ 
gatom stokrkod prvoga ručka. 

Vonj se mošusa izmiješao 
s mirisom jela, a Jeronim kao 
da se pomalo privikivao na nj. 
Kada su uneseni pečeni 
mladi ugojeni ždralovi, Kastorina se našali : 

— Dok je Jeronim bio malen, zvao je ovo jelo 
pučkim nazivom: pipice. Ja, dakako, nijesam toga 
upamtila, nego mi je rekla njegova stara dadilja^. 

— Pipice ! — nasmije se glasno i od srca dječak 
Pavlinijan, a Lupicin ga i Kastorina pogledaju jedna¬ 
kim prijekornim pogledom. (Pavlinijan ne bi jeo uza 
stol sa starijima, da to nije naročito zaželio brat mu 
Jeronim.) Mališ porumeni. Jeronim toga ne primijeti, 
ali zapazi Heliodor, pa se obrati dječaku : 

— Rođeni! Ja imam nećaka, koji je velik bas 
kao i ti. Nepocijan mu je ime. Jako ga volim, a i on 
mene. Mališan mi se objesi o vrat, pa me grli kao brata 
ili kao oca, kojega mu je nedavno otela smrt. 

— Rekao si, gospodine, da ti je nećak velik, pa 
opet da je mališan, — opomene dječak Pavlinijan. 

— Kada te stariji počasti riječju, — pouči Lu¬ 
picin preko stola, — ne valja se uplitati i upadati 
u govor. 

— Bistar je moj Nepocijan, — pobrza Heliodor 
— i dobar je. Znade napamet mnoge psalme, a govori, 
da će biti svećenik, kada doraste. Voli crkvu bas kao 
i njegova majčica. S njom zajedno kiti crkvene tri je— 
move i mjesta posvećena mučenicima. Kiti ih razno¬ 
vrsnim cvijećem, zelenim grančicama i mladim lo- 
Sovim lišćem. 
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_ — Naš se Pavlini]an — dobaci tetka, — ne h; 
nigda dosjetio nečemu takvom. 

■ . Pavlinijan bas ne treba da bude svećenik,-^ 

javi se lijepa Julija i osmjehnu se na Lupicina 

— Sretno je dijete tvoj nećak, Heliodore ! ^ 
progovori Jeronim. — Sretan je Nepocijan sa svoje 
majke, jer malo ih je danas, koje bi svoju djecu kroz 
Život nosale na srcu, kad su ih već zanijele pod srcem 
i porodile u življenje. 

. Julija precuje brata, pa nadoveže na svoju orvaš- 
nju misao : F 

. — Nema svatko zvanja !... A znate li, da se naš 
susjed Bonoso odmetnuo od doma i živi, vele, na nekoj 
nudim sred Jadranskoga mora i 

Inocencije uzvrati mirno i ozbiljno : 

— Pogani zovu kršćane ribljim sinovima, pa Bo- 
noso, riblji sin, traži vodu, dok grešnici. poput zmija 
i stipavaca vole suha i topla mjesta. On zmiji, koju je 
J3og osudio da jede zemlju, staje već nogom na glavu 
.bonoso usred bijesnih valova ovoga svijeta boravi 
na sigurnoj hridini, koja je Crkva. On kliče : — Po¬ 
digoh oci svoje ka gorama, odakle će doći pomoć. 

, . ~ U zdravlje, mladi druže po zvanju ! — pre¬ 
kine Lupicin. y 

Jeronim uhvati pogled, kako Lupicin motri preko 
ruba case, dok pije, i sjeti se istoga takvoga pogleda u 
lažnog svjedoka Jovinijana. 

Gospođa Kastorina poče pripovijedati : 

~~ "-F^o .P* pomislio, da je Bonoso onako tvrda 
srca r Ne bih vjerovala, ali sam svojim ušima čula, 
kako ga mole robovi, koji su se u njegovu domu rodili 
i s kojima je uzrastao : —Gospodaru, kome nas osta- 
vl J as ' Nekadašnja dadilja, sada već starica, i od¬ 
gojitelj, drugi otac, vikali su : — Pričekaj još malo, 
da nas sahraniš, jer nam je smrt blizu ! — Dojilja 
nezategnutih prsiju i navorana staračka čela pominjala 
mu je mlijeko i kazivala pjesmice, kojima ga nekada 
uspavljivala... Bonoso se na sve oglušio i ostavio 
kuću, koja se sva na njega oslanjala, jer je jedini 




Jeronim obrani druga : 

— Ljubav Božja, strah pred paklom i gorčina 
ovoga svijeta rastrgaše ove slabe veze. I zar se može 
nazvati čovjekom tvrda srca onaj, koji svoju palaču 
pretvara u dom staraca i nemoćnika ; robove oslobađa ; 
sav svoj imutak dijeli sirotinji po savjetu evanđeoskom^ 

— Savjet! — prihvati riječ Lupicin. — Da, 
samo savjet za najsavršenije jest duhovno siromaštvo. 
Ali Isukrst je izričito naglasio bogatu mladiću, koji 
ga je upitao, da može svatko ući u Život Vječni, 
i ako se ne odreče svega. 

— Ali ako vrši zapovijesti! — nadopuni Jeronim. 
•— A kako li se slabo vrše i kako se strašno krše zapo¬ 
vijedi Božje i !.., Zar ne osjećate, koliko bi naknade 
trebalo za grijehe svijeta G. Svjetsku močvaru 
grijeha treba najprije zasuti, zatrpati junacima kre¬ 
posti, savršenstva i svetosti; tada će tek na svijetu 
bez opasnosti moći živjeti obični smrtnici. 

Lupicin omjeri svjetovnjaka, koji propovijeda, 
ali ne reče ništa, a i Jeronim ušuti. Shvatio je, kako 
je svoju davnu misao rekao suviše naprečac i ututanj. 

— Pretjeranost tih novih monaha, kako li se 
zovu i — mislila je opet Julija — pretjeranost će 
ljude prestrašiti i odbiti od kršćanstva. 

Lupicin pogladi Juliju po lijepoj ruci, pa se na¬ 
smiješi : 

— Mudrijašica mala umuje kao stari filozof, 
što reče : Ne quid nimis (ni od čega suviše) ! 

— Šta su upravo ti monasi i — upita starac 
Euzebije, a odgovori mu odlični svećenik s istoka 
Evagrije, koji je najpozvaniji, da o tome govori : 

— Zovu ih grčkim nazivom monasi, što će 
reći samci ili samostanci, jer stanuju sami i žive odije¬ 
ljeni od svijeta u osami svaki sam za se, ili više njih 
u zajedničkoj zabiti. Osnivač toga života jest Pavao 
iz Egipta, prosvjetitelj je Antun, a segnuvši k početku 
Začetnik- je Ivan Krstitelj, koga Spasitelj nazva an¬ 
đelom i najvećim između rođenih^ od žena. Pavao 
se zaklonio u zabit egipatskih gora za carevanjaDecija i 
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Valerijana,koji ganjajući kršćane htjedoše zadaviti njiho¬ 
ve duše, a ne tjelesa. Našao je Pavao u nekoj hridi spilju, 
uz koju je paoma širila grane, a do nje izbijao bistri 
mlaz vode, U pećini su još bili zarđali nakovnji i če¬ 
kići, kojima su jednom kovali novce. Egipatski napis 
kazuje, da je to bila kovačnica krivoga novca. Pavao 
je prigrlio taj dom, koji mu je ponudio Bog. Hranu 
mu je i odjeću davala paoma, a piće vrelo. Prijeka se 
nužda poslije Pavlu prometnula u želju, i on ostade 
u pustinji i proboravi u osami i molitvi sav svoj vijek. 
A poput Pavla povukoše se u pustinju i Antun i drugi 
kršćani, uklanjajući se najprije progonima, a poslije 
ispraznosti svijeta, zabrinuti za život vječni više nego 
za život vremeniti. I ovi, kako čitahu za Ivana Krsti¬ 
telja, odijevahu se u haljine od devine dlake, bokove 
opasivahu kožnim remenom, a hrana im bijaše plod od 
paoma, divlji med i skakavci. Tako od vremena Pavlo¬ 
vih i Antunovih ima u Egiptu monaha. Ima a na¬ 
li o r e t a, to jest onih, koji borave sasvim osamljeni 
po pustinjama poput Pavla, a ime im upravo znači : 
udaljeni od ljudskoga društva. Ima tađođer monaha 
cenobita, mi bi ih mogli nazvati pustinjacima, 
koji žive u zajednicama. Ovo su sljedbenici učenika 
Antunovih. A i oni stanuju sami i svaki napose u odije¬ 
ljenoj -ćeliji, ali se sastaju svi na zajedničko mjesto k 
Službi Božjoj, molitvi i pouci. Kada svrši služba Bo¬ 
žja i kada se otpjevaju psalmi i izmole molitve, svi 
monasi posjedaju u krug, a među njima stane pro¬ 
povijedati onaj, koji se zove Otac. Kada se govori, 
takva je tišina, da ne smije nitko drugoga ni pogledati. 
Pohvala je govorniku plač slušalaca. Tiho teku suze 
niz obraze, i bol šutke izvire iz srdaca. A kada je be¬ 
sjeda o kraljevstvu Kristovom, o budućem blaženstvu 
i slavi, koja ima doći, tada se vide nečujni uzdasi i 
oči podignute k nebu, jer svatko misli u duši svojoj : 
— O, da su mi krila kao u golubice, da odmah odletim i 
počinem u krilu Gospodnjem ! — I još se na ručak 
svi monasi skupe. A dok se jede, nitko ne progovara, 
ni žagora ne smije biti. Živi se o hljebu, sočivu i zele¬ 


nilu. Meso i vino ne daje se nego starcima. Založivši 
tako svi zajedno otpjevaju hvalu i vraćaju se natrag 
u svoje ćelije na rad, uz koji svaki za se šapuće moli¬ 
tve. A posao je monaha da pletu mreže i košare, tku 
prostirače i sagove, a koji su vješti, pišu i prepisuju 
knjige. Svršeni se posao predaje ekonomu čuvaru i 
upravitelju kućnoga imutka, jer nitko ne smije otići 
sam, da što kupuje ili prodaje. Sve se radi za zajednicu, 
a zajednicom upravljaju stariji, koje mora svatko 
da sluša i da sve izvršuje, što oni zatraže... Evo, 
ovo su monasi i njihov život, koji započe u Egiptu, a 
proširi se po svem istoku i prelazi već na zapad. Jer se 
osama može stvoriti ne samo u dalekim pustinjama 
Egipta, nego po svim zemljama, pače i usred bučnih 
gradova... To samotovanje, taj bijeg od svijeta čini 
se nekima pretjeranošću, jer je više nego što kršćanstvo 
traži od čovjeka ; ali monaštvo je nalik onom utegu na 
rimskoj vagi, koji treba to većma odmaknuti od sre¬ 
dine, što je veće opterećenje... A nije li zar sva naša 
sredina i te kako pretovarena i Danas Crkvi prijeti 
opasnost prevelike svjetovnosti radi bogatstva i svjet¬ 
skih prevlasti mnogih kršćana pače i svećenika. Pro¬ 
vidnost nam je zato u sveznanju svome poslala mona¬ 
štvo ... 

— Uz ove mudre i svete razgovore — uzbuni se 
matrona Kastorina — čovjek bi pomislio, da je u cr¬ 
kvi kod pouke katekumena (kršćanskih pripravnika), 
a ne uz prostrti stol. 

— Nije Čudo ! Kod pouke katekumena samo je 
jedan svećenik, a kod našega stola su tri: veoma učeni 
Evagrije, 'prepobožni Inocencije i naš dobri domaći! 
— nasmije se lijepa Julija i baci Lupicinu u lice gužvicu 
tijesta, u koje se kod stola otiru masni prsti. 

Lupicin zažmirka pa se nasmije : 

— Trebao bi tu da bude mladi moj pomoćnik, 
đakon Julijan ! Vidio bi, da je ovo agapa, sveta gozba. 
Zvao sam ga, ali on se uklanja ručcima, jer se boji, 
da mu pretio trbuh ne bi htio rađati oštroumlja, i ne će 
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da za vonj a vinom, da ne čuje onu filozofovu ♦ Ne daješ 
mi cjelova, već me pojiš vinom. 

Lijepa Juli ja upade : 

— A koga bi đakon Julijan cjelivao i 

Lupicin se zagrca od smijeha, zamaše žestoko 
rukama i napokon mu pođe za rukom da izreče : 

— Julijan se, Julijo, boji lena, jer veli, da nije 
svetiji od Davida, mudriji od Salamuna i jači od Sam- 
sona! 

— Onaj kržljo! — prasne u hihot matrona Kasto- 
rina, — pa se upoređuje sa Samsonom i ! 

Tetkina dosjetka rasmije Juliju, a Lupicin se 
nije ni prestao smijati. 

Stari je Euzebije časkom zadrijemao, pa ga prenu 
ovaj grohot. 

Malj Pavlinijan plane dječački : 

— Što se rugaju i Đakon Julijan je najbolji!. 
Ja ga volim najviše ! 

Nad tom drskošću i što je dječak uhvatio 
smisao razgovora starijih, zgrane se Lupicin i Kasto- 
rina i oni odašalju Pavlinijana odmah, ali odmah, od 
stola... 

Malo iza svoga brata izađe i Jeronim. 
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TREĆEGA dana osjeti Jeronim, 
da se napokon mora porazgovoriti 
sa svojim ocem Euzebijem. A sve, 
što je vidio, čuo i proosjećao u 
svojoj roditeljskoj kući, zbilo se u 
jednu jedinu misao: — U naš se 
dom uvukla hiberijska hidra! 

Stupivši Jeronim pred oca za¬ 
poče s mnogo sjete u glasu : 

— Oče ! Trideset i treća mi je godina i tri već dana 
čekam, pa mislim: vrijeme je, da se porazgovoriš 
sa svojim sinom. 


Euzebije pokupi sa stola neke svitke pergamene, 
kao da ih kani nekuda odnijeti, ali ih ostavi, pogleda 
na vrata, kao da ih valja zatvoriti, ili kao da čeka, 
hoće li s Jeronimom još netko unići, onda ustane 
pa opet sjedne i prozbori šaptom: 

— Trideset tri godine, to je dob Gospodina 
našega Spasitelja. U trideset i trećoj godini On je već 
završio svoje djelo ! Ali, dakako. On je bio Bog, a ne 
samo čovjek. 

— Oče ! — produži Jeronim : — Sjećaš li se, 
kako si negda govorio, da je u našem zavičaju rođena 
nepristojnost, zavičajna gadost i da je Stridon domo¬ 
vina bestidnosti? 1 Govorio si, da je u Stridonu svetiji, 
tko je bogatiji, i da je tu bog trbuh... Rekao si tada, 
oče, da treba na svaki ulaz našega doma postaviti 
stražu, da očuvamo pravo kršćanstvo, koje smo usi- 
sali s mlijekom... Tada je još živjela majka, sestra je 
Julija bila dijete, a Pavlinijan se nije još ni rodio. 

Otac prihvati : 

— A sada je tebi trideset i treća godina, Julija 
je djevojka za udaju, Pavlinijan je dječak, a majke 
nema, i ja starac gledam prema grobu. Djeca rastu, 
roditelji stare i umiru, to je zakon nad zakonima... 

— A nijesi li ti, oče, pomislio, da sada valja po¬ 
dvostručiti straže na ulazima u naš dom, da ne uniđe 
u nj ona gadost s polja i Sada treba to učiniti, 
sada ! Jer majke nema, a Julija je ljepota djevojka. 
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na koju vreba stotinu zala, a duša je maloga Pavli- 
nijana kao ploča zrcala, na koju se hvata svaki pra¬ 
šak i svaki dašak. 

— Ja itekako znam sve to ! — uznese se Euze- 
bije: — Pa zato sam dozvao Kastorinu, sestru vaše 
matere; i ona je Juliji i Pavlinijanu druga mati. A 
savjetnik naš, duhovni vođa i više od drugoga oca jest 
Lupicin... 

— Otac porodice jesi ti! — naglasi Jeronim. 
— Ti si glava doma pred Bogom i ljudima. A oni 
su tebe, oče, suviše rano učinili starcem ! 

Tetka Kastorina se pojavi najedared odnekale iza 
Jeronimovih leđa i poče poučavati : 

— Tvoj je otac dva puta i više stariji od tebe, 
Jeronime. On živi sav svoj vijek i bez prestanka u ovom 
domu i ne napušta Stridona, pa on vidi, čuje i zna si¬ 
gurno toliko, koliko se može izvidjeti, ispipati i đou- 
šiti u neka tri dana. 

Kastorinini su pogledi bili oštriji od riječi. 

Jeronima povrijedi silno, što je zatečen i zaprije¬ 
čen usred razgovora s roditeljem, ali se savlada i ne 
izusti ni riječi. 

Euzebije poče opet kupiti svitke pergamene na 
stolu, pa ih i opet ostavi i ne ponese nikuda. 

Kastorina se okrene sasvim k starcu i poče govoriti 
njemu samome : 

— Poštovani moj svače, ti znaš mene, znaš moje 
poslovanje, znaš moju skrb. Moj muž je dobar i tih, 
ne čuješ ga da bi progovorio riječ, a kamo li da bi što 
prigovorio, pa i njemu pregori. Jer ja ne dospijevam da 
ga pazim, ja svoga muža odnemarujem, zapuštam, 
batalim, jer sam postala čuvarica tuđega ognjišta. 
Naš dobri Lupicin zna reći: — Matrona Kastorino, 
ti si čudo prirode ! Jer čudo prirode jest ptica kukavica, 
koja svoje mlade podmeće u tuđa gnijezda, ali još 
veće čudo jesi ti, matrona Kastorino, — veli meni 
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naš predobri Lupicin, — jer ti tuđa čeda privijaš k 
s ebi na svoje golo srce ! — Ovako meni naš Lupicin, 
a ja njemu : — A teže je s tuđom djecom nego s rođe¬ 
nom ! Majka, koja je porodila, pokara, naruži, udari, a 
dijete se jednako privija uz nju, sve joj prašta i ljubi 
roditeljku. A pomajci se nesretnici sve pamti i zapisuje.. 
Ako pomajka opomene radi djetinjeg dobra, reći će, 
da ga mrzi; ako ga pokara reći će, da ga muči 
i zlopati; ako mu uskrati štogod opasno za nj, reći će : 
zavidna mu je i zakraćuje ga. A jao i naopako, ako je 
i drugačija. Ja mogu biti bolja od masla i meda, a 
z a hvalu će me oklevetati, da ne znam odgajati, da 
kvarim mladež, da pogodujem zlu i zavodim na grijeh. 
Ja ti nijesam nikada rekla, ali sada čuj, dragi moj 
stari svače, pa se krsti: Onaj kržljo, đakon Julijan, 
opominjao je žene na agapi, kako neka nesklapnim 
fen<;kim prenemaganjem ne nauče djevojčice mljac- 
kavo izgovarati prepolovljenih riječi. I gledao je pri 
tom na našu Juliju i na mene. A onda je nadovezao, 
i svatko je mogao pomisliti, da nišani na mene, i da 
mene, matronu Kastoriju, zove : — Čeljad ! — A re¬ 
kao je : — Ima čeljadi, koja savjetuje mladež govore¬ 
ći: — Zlato moje, uživaj svoje življenje. Dok si živa, 
uživaj život! Znaj, da je čistomu sve čisto. — Eto, 
ovako je mene ožigosao, oblatio i osramotio onaj mladi 
čovjek, a sve radi prevelike moje dobrote, i jer suviše 
volim tu tvoju djecu, Euzebije, i jer sam privoljela 
tuđem domu. O, kako to boli! Čovjek bi plakao i vi¬ 
kao, grizao i grcao. Utekao bi u goru i vijao kao vuk. 
I ja ću to učiniti, pobjeći ću jednoga dana, ostavit ću 
sve i otići... Eto sada sam rekla ! Nikome se još nije¬ 
sam potužila, ali sada se tužim tebi, Euzebije, i Bogu. 

— Pa to treba prijaviti Lupicinu! — uzrujao se 
Euzebije : — Lupicin neka toga mladića đakona upo¬ 
zori, ukori, potjera ! 

— Javila sam ja sve to Lupicinu, — zareče se 
Kastorina i brzo opravda : — Lupicin je duhovnik, 
on je mjesto Boga, a rekoh, da se tužim jedinome 
tebi, Euzebije, i Bogu. 
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Jeronim se slušajući snebio, kako je 'najednom 
teška optužnica izvrnuta u samopohvalu, i kako j e 
ono, na što je zbog dobra sestre Julije on, stariji brat 
sa strepnjom htio upozoriti oca, kako je sve to sada 
izlanuto naprečac, i kako je gadno natovareno na do. 
brog Julijan a. 

Kastorina se usmjeli: 

— I onaj mladić Julijan jedan je od onih monaha, 
koji sebi umišljaju, da su uteg na vagi rimskoga carstva i 
da će težinom svoga uma uravnotežiti čitavi svijet, 
Đakon^ je učenik nekoga biskupa, za koga mi pripovije¬ 
da naš Lupicin, da svojim propovijedanjem zaluđuje 
mladež, te majke moraju zatvarati svoje kćeri i ne pu¬ 
štati ih u crkvu, da se sve ne pomonaše slušajući pro- 
povjednikovo huškanje na muškarce, na ljubav i na 
svijet. Jer ima, jveli Lupicin, ima nesamo muških 
monaha, nego i ženskih. Širi se to kao svaka pošast 
sa Istoka, i eto je već pred vratima našem gradu 
Stridonu. Eno je u Akvileji i Emoni (Ljubljani), a 
predstraza i izvidnica odaslana u naš grad ovaj je 
Julijan .. . Ti si, svače Eurelije, tako lijepo govorio, kako 
naša rimska država propada, jer se rađa premalo 
Rimljana, a suvise barbara, a sada su ovako naumice 
počeli potcjenjivati, prezirati, ružiti i gaditi brak 
i materinstvo. 

Nema straha, — naljuti se Jeronim, — nema 
straha, da će rimsko carstvo izumrijeti zbog djevičan¬ 
ska ! Ono će izginuti, jer udate žene hoće da budu 
bezdjetke i one, koje već postaju majkama, otrovima 
se klone materinstva. O i kolike stradaju s toga naj- j 
gadnijega grijeha i umiru i odilaze u pakao krive za 
tri zločina : kao samoubojice, preljubnice protiv pri¬ 
rode i čedomorke neporođenih čeda... Ovo osuđuje i 
mrzi propovjednik. Radi tih grijeha, veli svetac, treba 
doprinositi velike žrtve djevičanstva, da pravednici 
budu izgled i zalog, kako nas ne bi stigla kazan So- 
dome i Gomorel... Samostani su otoci sa svjetioni¬ 
kom sred uzburkanoga mora grijeha ! I Bogu hvala, 


da putem sretoh zborove monaha već i u Akvileji 
■ 0 čima gledah zborove svetih djevica u Emoni. 

Kastorina se bezdjetka uvrijedi : 

— Ja samo slušam, kako se to ovih dana po našoj' 
luići propovijeda. Slušam i šutim. Ne govorim, ali 
sVO je mislim. Evagrije, onaj mudrac s Istoka, govori 
o našoj pokvarenoj sredini ! A koja je to njemu po¬ 
kvarena naša sredina, dok se nalazi usred našega go¬ 
stoljubivoga doma Pa onda onaj pobožnjak Inocen- 
cije ! Njemu je jedini Bonoso kršćanin, riblji sin, koji 
voli bistru vodu, a mi smo svi drugi zmije i škorpije, 
koji tražimo suho i toplo. A što on to samo misli pod 
tim suhim i toplim i Što je njemu to suho i toplo, 
po čemu mi gamižemo i Nego ono su bar dva duhovni¬ 
ka, pa misle, da im je propovijedati svuda i svagdje. 
Ali što se petlja u njihov posao onaj Heliodor, svjetov¬ 
njak i Njegov nećačić, zaboravila sam, kako mu se 
ono zove, njegov nećačić zna sve psalme kao sam Da¬ 
vid i kiti crkve i sveta mjesta. Govori .to taj Heliodor 
za inat nama, jer naš mali Pavlinijan ne umije psalama 
i ne smije po vinogradima kidati mlade loze, da njima 
tobože nešto ukrasi. I svima njima huji i huči u glavi 
nekakvo more, i netko, dakako ne mi, netko drugi 
stoji na čvrstoj hridini, na otoku, uz svjetionik, dok 
se mi svi utapamo i davimo u grijesima... I samom 
našem parohu Lupicinu govori se bezobrazno u obraz, 
kao da on ne zna Svetoga Pisma. Njega svećenika 
ispravlja i dopunjuje svjetovnjak. O, naš Lupicin, 
on je dakako predobar i suviše fin, da štogod uzvrati, 
on u tuđoj kući zašuti, ali time veli više, nego da bi 
udario po licu... 

Jeronim postane neustrpljiv, a Kastorinu to još 
potakne, i ona se najednom obrati izravno njemu : 

— Ja bih samo jedno rado znala : Jesi li ti, za- 
štitniče djevičanstva, jesi li ti svojim akvilejskim 
uionasima prokazao, kakvu si ono ženu vozao na svojim 
kolima iz Vercele i Jesi li ti onim emonskim djevicama 
prokazao, čemu se ona tvoja Principi ja preobukla 
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na mušku i radi kakvoga se ono čina krila pred po-' 
novnom kasnom svjetovnih sudova i 

Jeronim se vidno zaprepastio, i to je KastorirV 
podjarivalo, da ga komsa : 

— Izvještačili ste, te je jednu preljubnicu milo- 1 
štivi car Valentinijan pomilovao. Oprostio joj je ka¬ 
znu, ali time nije porekao krivnje, ni otro njezinog zlo¬ 
djela. Oprostiti može, ali poništiti zločina ne može 
ni sam Svemogući Gospodin Bog ! 

Jeronimu se stinula krv u žilama. 

— Parnica je uspjela u korist tvoje stranke. 
Utrošeno je napokon i dosta vremena i dobrano tro¬ 
ška, da se osposobiš za jedan obranički govor, to jest 
spis. 

Kada je izrečena riječ : —Trošak ! — otac je Euze-[ 
bije nehotice jednim brzim pokretom ruke zbacio 
sa stola nekoliko svitaka pergamene i to kao da ga je I 
obodrilo i osmjelilo. Progovorio je : 

— Rekao si, Jeronime, da sam star... I jesam !I 
Ostario sam od briga i skrbi. Suviše sam se uzidao u 
temelje ove kuće i kućišta, suviše sam sve svoje misli! 
riječi i djela sabrao, sakupio, zbio i usredotočio u ovo 
naše gospodarstvo. I čekao sam i čekam pomoć i od-, 
mjenu. Ali moj sin kao da jedino misli i promišljaj 
kako bi se što dulje i što dalje odalečio i uklonio od doma. t 
Tješim se ja : — Dobro, ti učiš u Rimu ; onda, pošao si I 
u Treveri, gdje je znana dvorska škola ; pa opet, putu¬ 
ješ ovamo i onamo, da se pripremiš za neko veliko 
Zvanje i mjesto. Utrošio si dobar dio svoje očevine,' 
opteretio imanje, ali brzo ćeš ti to nadoknaditi, kadaj 
se prihvatiš neke visoke službe u carstvu... Kad na¬ 
jednom, tvoj je prvi nastup pustolovina! 

Jeronim nije smogao ni riječi obrane, a otac mu je 
govorio sve brže, žešće i neobuzdani je : 

— Da! Pustolovina, neka ružna pustolovina si 
tuđom ženom i još s osuđenom preljubnicom, i to jav¬ 
no i pismeno!... Car je pomilovao tu žensku posre¬ 


dovanjem nekih rimskih gospođa, ali Valentinijan, 
kakav je, sam će planuti, kad ponovno i pomnije pro¬ 
čita tu tvoju poslanicu. Car Valentinijan ne da vrije¬ 
đati vlasti, a Cereal je vršio dužnost carskoga namje¬ 
snika, kada je sudio u Verceli! I ti Cereala, jednoga 
Cereal a, čije je ime na glasu među konzulima, Cereala 
se ti usuđuješ nazvati životinjom, koja kad jednom 
krv okusi, uvijek je krvi žedna !... A znaš li ti, da je 
Cereal od roda Gala i da je taj rod u državi rimskoj 
moćniji od Valentinijan a, koji je danas car, a sutra 
će ga vojska zbaciti, baš kao što ga je digla na prijesto¬ 
lje S 1 ... Ti si sebi s tom poslanicom zatvorio, upravo 
zabrtvio sva mjesta u državi. Jer ova poslanica nije, 
kako dobra Kastorina misli, neki obrambeni govor 
na sudu, tvoja je poslanica javni napadaj, koji je usko¬ 
vitlao vihor, i ti ćeš rad nje primiti sedam udaraca i 
to smrtonosnijih, nego što ih je primila tvoja štićenica 
Principi ja. 

Kastorina je ušutila, kao da je u crkvi ; tek kad 
je starac na čas šuštao, ponukala ga je s jedva čujnim: 

— Što sada i 

— Što sada i — nastavio je otac. — Ne znam ! 
Hoćeš li ostati u očinskom domu kao raskajani sin, 
ali gori od razbludnog sina, jer on pomiješavši se s 
krmcima u vid je sramotu svoju, a ti je ne vidiš. Ili 
hoćeš da ti isplatim još onaj preostali dio tvoje očevine, 
pa da se vratiš u lutanje i nepovrat i ... 

Jeronim nije primijetio, kako je ovo posljednje 
uspjeh spletaka, jer nije pogledao lica tetke Kastorine, 
Jeronim se nije prepao ničesa od svega onoga, čime 
ga je plašio otac. Jeronim je svim srcern svojim i svom 
dušom svojom osjetio samo to, da s riječi očevih prima 
sedam smrtonosnih udaraca najedamput. 

Tada se Euzebije odao izlanuvši: 

— O, nije sve ovo, što rekoh, puko staračko na¬ 
klapanje ! Sve je to promišljeno, raspravljeno i ponovno 
odobreno. Lupicin duhovnik, upravitelj stridonski, 
svjedok je moje pravednosti. 
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, I u taj se mah sva velika bol Jeroniinova pretvori 
u kliktaj više zadovoljenja nego gnjeva : 

— Hidra hiberska ! Duhovnik bez Duha Svetoga! 
Upravitelj taki, kakvi su oni, koje vodi! Loš krmilar 
na šupljoj lađi stridonskoj ! Slijepac, koji vodi slijepce! 
...Oče, pristajem: Daj mi dio od imanja, što još 
pripada meni, i poći ću u zemlju najdalju..* 




„Ako me Dobri Pastir ne digne na svoja 
ramena i ne ponese u svoj tor, smalaksat će 
moji koraci." 

(Jeronimom poslanica Teodoziju i njegovim 
pustinjacima.) 

U Kalciđijskoj pustinji godina 375. do 379. 

ESKUĆANIK! 

Obišavši zemlje od polubarbarskih granica na 
sjeveru i zapadu, pa do međa na istoku i jugu, gdje 
nenapučene pustinje iviče rimsko carstvo; pohodivši 
sva znatnija mjesta svijeta, upoznavši bezbroj ljudi 
i naroda... Jeronim spozna, kakav je beskućanik. 

— Beskućanik Jeronim, izgubljeni sin Euzebijev 
— ovako je započeo pisati pismo, — pozdravlja mi¬ 
ljenika Isukrstova Julijana, đakona stridonskog ! Pi¬ 
sac Turpilije govoreći o poslanicama reče: —To je je¬ 
dino, što čini, da su jedan blizu drugoga ljudi, koji 
su jedan od drugoga daleko —. I nije krivu riječ rekao 
o nomu, što je istina. Jer eto, koliko li smo rastavljeni 
nas dvojica, pa si mu Ti ipak, da tako kažem, pred oči¬ 
ma, dok ti kroz poslanicu govorim, a ti ćeš čitajući 
ćuti ove moje riječi, koje ja govoreći zapisujem. 

Jeronim htjede napisati : — Ja sam u Kalciđijskoj 
Pustinji, a Ti si u Stridonu gradu mojega.,. — ali iza 
riječi : — mojega —, ne uzmogne Jeronim napisati 
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ništa više. I on precrta najprije riječ : — mojega — 
zatim riječ : — Stridon — i najzad čitavi nedovr¬ 
šeni odlomak, pa poče pisati drugojačije : 

— Kada se ono vrh moje glave nadvio tmasti 
olujni oblak i kad me vihar otrže od Tebe, ne bijaše 
oko mene ničega do samo more sa sviju strana. I ja 
pođoh na lutanje ne znajući, kuda da idem. A pošto 
me izmorila Tracija, Pont i Bitinija, pa putovanje 
preko sve Galacije i Kapadocije i velika žega ciličke 
zemlje, ukaza mi se brodolomcu Sirija i rub Kalci- 
dijske pustinje, kao najsigurnije pristanište, i ovdje 
sada boravim. Tri moja druga, Ti znaš svu trojicu : 
Evagrije, Inocencije i Heliodor putovahu na Istok, 
i ja pođoh s njima. Svećenik Evagrije bijaše vođa, 
jer mu je Istok domovina i dom u Aleksandriji, Ino¬ 
cencije i Heliodor pođoše na daleki put željni pristati 
na obalama Palestine, domovine Isukrstove. I ja po¬ 
đoh s njima pokupivši sve, što mi otac dade, kao dio 
od imanja, koji pripadaše meni; pođoh s tri draga 
prijatelja svoja misleći, da ću u njima samima naći 
zamjenu za svoj dom i da ne ću biti sin' izgubijeni, 

Jeronim morade prestati pisati, jer mu se slova 
zamutila i reci uzdrhtali. Ni sam nije znao, da je to 
od toga, što mu suzama zavodnješe oči. 

— A Evagrije prvi razdriješi dragu našu zajed¬ 
nicu, jer je Evagrije svećenik i čovjek crkveni, kojemu 
je pasti ovce, a ovce ga njegove željno čekahu uz cr¬ 
kvu antiokijsku. I on došavši u Antiokiju osta ondje 
našavši sebi dvostruki dom. A u Antiokiji dočeka dru¬ 
goga druga našega Heliodora poslanica i glas tužan, 
koji ga pozivaše, da se vrati svome domu. Heliodor 
našavši poslanicu i pročitavši je veoma problijedi 
saznavši iz pisma za preranu smrt svoje sestre i kako 
je njegov nećak nejačak Nepocijan ostao siroče bez 
oca i majke, a njihov dom bez gospodara, dok se on 
ne vrati kući. Ta kobna vijest nagna Heliodora u bijeg 
i on se ne časeći časa povrati svome domu u Italiju 
u Altinum. Eto, ovako ostadosmo sami Inocencije i 
ja, jer nas čak i vjerni sluga Hilas ostavi. Ugrabila 
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nam Hilasa prijeka azijska ognjica. On, kojega sveta 
Melanija oslobodi spona ropstva, oslobodio se i veriga 
tijela, da mu se duša radi valjanosti njegove smjesti 
u vječni mir i nađe počivalište^ na svetom mjestu 
Sionu, po Kristu Gospodinu našem. 

Jeronim odloži pisaljku i pomoli se za upokoj 
Hilasove duše. 


.— Inocencije reče : — nastavi pisati Jeronim 
»budući da smo na Istoku, poći ćemo još u Kalcidijsku 
pustinju, da motreći upoznamo život monaha, ispo- 
snika i pustinjaka, neka nam budu na ugled! — I mi obi¬ 
lazimo sada samostane cenobita, ćelije anakoreta i 
stanove asketa, te gledamo mjesta, koja nemaju su¬ 
sjeda, a u kojima stanuje mnoštvo kreposti i sveto¬ 
sti. Zemlja je ovo pusta, ali sve Isukrstovo cvijeće cvate 
na suhoj ovoj pješčanoj ravni, gdje je voda rijetka, i 
samo se teško iz raspucana tla izvija po gd jeko ja 
kržljava biljčica, gdje vatreno nebo pali sve sam pije¬ 
sak, gole hridine i krš. Uz neku lokvu mutne vode, 
ka kojoj se kupe zmije i škorpije, što izlaze iz raspukli- 
na kamenja i pukotina pećina, naiđosmo na pustinja¬ 
ka, koji trideset godina živi ovdje i ne miče se odavle. 
Žeđ utažuje vođom iz ove bare, a jedina mu je hrana 
suhi kruh, što mu ga donose ribari, jer im on plete 
tanahne mreže i uz taj canjavi posao ne prestaje 
pjevati u slavu Božju. Drugi asketa Živi na dnu neke 
isušene cisterne (čatmje), što je sirskim jezikom nazi- 
' vaju : — guba —, i jedino mu je jelo po pet suhih 
smokava na dan, koje mu donosi stari drug isposnik 
i spušta mu ih dolje u čudnovati stan. I ovaj pjeva 
te hvali Gospoda, što mu dopušta, da ovako naknađuje 
neumjerenost u jelu i piću mladosti svoje. A pravo 
svet jest Božji čovjek Malko. Povijest njegova života 
čuli smo namolivši ga, da nam je priča. Putovao je, 
reče, iz Bereje u Edesu, da vidi svoju udovicu majku. 
Putem ga napali razbojnici Saraceni, zarobili ga i 
prodali kao roba. Gospodar mu njegov naredio da pase 
stada ovaca u nekim pustarama. A htio je gospodar 
da Malka oženi jednom svojom zdravom robinjom 
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kako bi mu se rađalo i umnažalo roblje. Nego ta je ro¬ 
binja bila već udata i muž joj je živio. Malko, da ne 
izgubi čistoće, koju bijaše zavjetovao Bogu, i da vrh 
toga ne počini preljuba, odluči sam sebe ubiti. Srećom, 
ona je robinja bila kršćanka i valjana, te nije ni sama 
htjela prekršiti vjere zadane svome jedino pravome 
mužu. I njih se dvoje dogovore, da će pobjeći. Bog 
im to dopusti. Bježali su tri dana, a kada bi četvrti 
dan, stigne ih potjera, gospodar i njegov sluga jašući 
na devama. Malko se i žena sakriju čujući bat deva 
u spilju, koju spaziše, a tu iz druge rupe iz iste spilje 
istrči lavica, pa razdere najprije gospodara, a onda 
slugu. Bjeguncima ne učini lavica nikakva zla, dapače, 
uzevši u gubicu svoga lavića iznese ga i ostavi im spilju. 
I Malko zahvaljujući Bogu osta u pustinji do danas, 
a žena se uputi k redovnicama jednoga ovdašnjeg 
samostana. 

Jeronim pišuću odahne. Zagleda se u daljinu i 
zamisli duboko. Tada povjeri pismu i mladome đakonu 
Julijanu tajnu svoje bojazni i sjete : 

— Dugački su i teški putovi Kalcidijskom pusti¬ 
njom, a ja u srcu svagda žudim, da se oni bilo čime 
još oteščaju i većma produlje... Inocencije, jedini 
moj, Inocencije, dio duše moje, reče onomadne: — Bu¬ 
dući da smo na Istoku, poći ćemo još u Kalcidijsku 
pustinju! — I ova malena rječca: — još —, ne prestaje 
uznemirivati moga srca. Iza ovoga : — još — slijedit 
će naime i moraju uslijediti riječi: — a onda mi se 
vratiti kući. — Jer i Inocencije je svećenik kao i Eva- 
grije, i on je čovjek crkveni, pa mu je pasti ovce, i 
njega njegovi vjernici čekaju. Inocencije će se vratiti 
svome domu, a mene ostaviti sama... Jer mene na 
čitavome svijetu ne čeka nitko. Ja nemam doma. 
Ja sam beskućanik. Ja nemam kuda poći, ja nemam 
kome reći, što sam sve vidio i naučio; uz moje znanje 
za mene nema zvanja u svemu širokom rimskom 
carstvu ; jer mene je žigosao carski namjesnik Cereal, 
koga radi pravde nazvah životinjom krvi žednom; 
ja sam buntovnik i izopćenik. Mene je odagnao moj 


r 

t stari roditelj... Nemam kuda da se vratim... a slab 
sam da ostanem ovdje. Razumom svojim želim ostati 
u zboru i ovoj divnoj zajednici s blaženima, ali srce 
s e moje otima teškoj samoći i kuca za životom i radom 
u svijetu. Htio bih, a ne mogu. Ja sam kao bolesna 
ovca zalutala od svoga stada. Ako me Dobri Pastir 
ne digne na ramena i ne ponese u svoj tor, smalak- 
sat će moji koraci i noge će me moje izdati. Slab sam, 
o Gospode, slab sam! Julijane, prijatelju mladi i 
brate u Kristu, moli se za me. 

JERONIM je dokazivao 
prijatelju Inocenciju trajnu 
ljepotu spisa nekih velikih 
poganskih pisaca i pjesnika. 
Tvrdio je, da će kršćanstvo 
uz knjige, koje su pisane 
jednostavnim i priprostim 
jezikom, morati stvoriti 
djela, gdje će divota sadr¬ 
žaja biti odjevena u Ci- 
ceronovo bogatstvo riječi, 
Kvintilijanovu istančanost 
\ izraza, Frontonovu ozbiljnost, Plinijevu mekoću, Ver- 
gilijevu slikovitost i Horacijevu skladnost. Jeronim se 
toliko zanio, da je neke od starih rimskih pisaca upo- 
redio sa samim prorocima, jer, reče : 

— Nije li zar neko čudno proroštvo pisanje 
Tacitovo, kada govori, da će se dogoditi, te će Istok 
ojačati, i da će Onaj, koji će izaći iz zemlje Judejske, 
Zavladati svijetom... Ili nijesu li zar proročanski 
stihovi Vergilijevi, kada pjeva: 

Već Sibili vračari kucaju časovi zadnji, 
prestat će njezina vlast i početi nova vremena. 
Djevica dolazi eto, i po njoj kraljevstvo novo : 
Dječak, koji se rađa, o da se rodi nam sretno ! 
On će promijeniti naše crno željezno doba 
i na čitavom svijetu doba će zasjati zlatno. 
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Inocencije je na ovo Jeronimovo razlaganje uz¬ 
vratio još mirnije nego što govori obično, ali veoma 
ozbiljno: 

— Jeronime, ti si ostavio kuću svoju i svijet, 
te ti je u osami pustinje ostalo kao jedino blago knji¬ 
žnica, što si je s najvećom marljivošću i trudom sa¬ 
kupio putujući svijetom. Gledam te, kako često i mnogo 
čitaš, najpače u noćima, koje provodiš u nespavanju... 
I biva, brate, da se pobojavam, da strepim, ne će li 
možda ove knjige iz dna tvoga srca izvaditi po koju 
uspomenu na grijeh i Ne cijeniš li ti ove spise slavnih 
pogana i ne držiš li ih odviše velikim blagom i A 
Gospod reče : Gdje je blago tvoje, ondje ti je i srce. 

Jeronim ne reče na ovo ni riječi, a ušutio je i 
Inocencije. 

Sunce se uspelo na vrh neba, pa žari veliku pješ¬ 
čanu ravnicu tolikom žestinom, da se svatko sklanja 
ma i u najoskudniju sjenu, a mamurnost zaklapa 
oči svakome i protiv volje. Nego Jeronimovom se 
nutrinom prevrće misao, koju je izrekao Inocencije, 
i ona ga boli, kao da mu se u pluća uvukla nekakva 
Životinja s tvrdim oklopom, pa ne će da se smiri. Mirno 
snivanje prijatelja Inocencija gotovo ga vrijeđa, jer 
on ne može da usne. Oblijeva ga znoj, i on je razdrljio 
kostrijet na grudima, pa ugledavši na razgaljenim 
prsima svoju crnu hrapavu kožu obloženu tuzgom 
i udove mršave i ružne, ražali ga još više opomena 
prijatelja svećenika, te progovori samome sebi: 

— Eto, kakvo je moje tijelo, koje bijaše lijepo 
njegovano i mazano mirisnim uljem ! Kostrijet nosim, 
zarađujem svagdanji hljeb mučnim prepisivanjem 
knjiga, trapim se postom i bdjenjem. Noću razbijam 
udove, koji jedva prijanjaju jedan uz drugi, o golu 
Zemlju. Danju uzdišem i prolijevam suze za učinjene 
grijehe i vapim ka Gospodu. Sam sebe osuđujem na 
strašnu robiju u pustinji. Nemilosrdan sam i bez srca 
prema sebi. Umom svojim ne prestajem tražiti Put, 
Istinu i Život. Čitam, prepisujem i prevodim tuma¬ 
čenja Svetoga Pisma. Ma da sam prevalio dobu Isu- 


66 


krstovu, ne stidim se sjesti do nogu kršćanskih uči- 
' telja i učiti od njih, kao da sam dječačić. Iza kako sam | , 

učio blagoglasje, govorništvo i glazbu jezika latin¬ 
skoga i grčkog, mučim se jezikom Židova i vježbam 
se izgovarati glasove siktave, sipljive, zviždave i 
brektave, da uzmognem sa vrela crpsti nauku vjere... 

Uto kao da je sam nečastivi pristupio da napastuje 
s varavom slikom u zrcalu, na rubu se pustinje pokaže 
potpuno jasno grad Rim, bijel, mramoran u svoj 
svojoj ljepoti. 

Jeronim rastvara oči i gleda, tare oči i motri. 

Kliknuo bi od ushita, ali susteže dah, da ne bi odagnao 
prekrasno priviđenje. Podiže se s tla tiho, polagano, \ 

pa ostaje klečeći, kao da je ova slika plaha ptica, koja , 

bi mogla otprhnuti od i najmanjeg štropota. Jeronim 
prepoznaje zgrade, slavoluke, stupove, rimski Forum 
(glavni trg) i na njemu krasni Venerin hram sa stupo¬ 
vima od porfira. Jeronimovo se srce napunja silnom 
čežnjom za gradom... 

I ^ Onda slika na rubu pustinje počinje naglo blije- 
diti, slabiti, gubiti se i iščezavati. 

Ali u Jeronimovoj se mašti javlja, budi, iskrsava 
i nameće golemom snagom spominjanje na mladost, 
niče jedna uspomena na veliku proslavu uz onaj Ve¬ 
nerin hram na rimskome Forumu. Za Jeronimova 
đakovanja htjede car Julijan Odmetnik obnoviti ; 

staru rimsku poganštinu, te naredi, da se znane Vene¬ 
rine svečanosti i opet zavedu i slave na starinski na¬ 
čin. I uz Venerin hram, među stupovima od porfira 
igralo je stotinu djevojaka i stotinu najljepših žena 
grada Rima. A sve su igračice goloruke, bosonoge, 
u tanahnim velima, živ mramor pred mramornim 
Venerinim hramom. Ovjenčane su crvenim ružama, s 
njihovih se vijenaca trune na mramorno tlo i stube 
latice rujne kao cjelovi, Jeronim zaklapa oči, a u 
. ušima mu zuje pjev i svirka, i on osjeća miris ruža i 
'mladosti. Usred velike samoće pustinje i strašnog 
monaškog prebivališta njega okružuje kolo igračica. 

Zove ga, mami, hvata, i vuče u igru i ples... On se 
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pokreće, ljulja, vije, kovitla, vrtoglavo juri, tetura 
i pada o tle. 

Najednom napipavši na tlima kamen Jeronim 
se prene, razumije, da je ovo napast i slika đavolja. 
Uzima kamen i gruha se njim u gole grudi jedamput 
dva, tri, pet sedam puta i viče : 

— Apage, apage, apage satanas! 

Tada se slika prevrne. 

Na rimskome Forumu stoji sudačka stolica, ali 
veća i mnogo viša od obične i većma nalik na prije¬ 
stolje. Na sudačkom prijestolju sjedi sudac odjeven 
u tuniku i togu bijelu kao oblak. Sudac je mladi muž, 
ali kosa mu je sijeda kao vuna. Sunce mu obasjava 
vlasi i zrake se sunčane lome i tvore oko glave tanki 
obrub u bojama duge. Oči se sucu krijese kao žeravice. 

Jeronim se prepade s tolike jasnosti i svijetla i 
pada ničice. Ne usuđuje se uzdignuti oči do prije¬ 
stolja i do suca, a glas ovoga bude velik i kao rika lava : 

— Tko si ti čovječe i 

— Jeronim, sin Euzebijev rođen u Stridonu, 
sada u Kalcidijskoj pustinji, kršćanin... 

I netom Jeronim izreče riječ : — kršćanin — 
sedam gromova progovori glasove svoje : 

— Lažeš ! Ti si ciceronovac, a nijesi kršćanin. 
Jer gdje je blago tvoje, ondje ti je i srce ! 

Uto pristupa sedam liktora sa sedam štapova, 
a bijahu kao oni krvnici, što su rubili glavu Principiji, 
i svaki od sedmorice udara po sedam puta Jeronima, 
a udarajući bodre sami sebe povicima i glasovi su im 
nalik na glas Cerealov, Lupicinov i Kastorinin. Viču : 

— U paklu tko će te hvaliti i ! 

Riječi ore među udarcima i Jeronimovim zapo¬ 
maganjem : 

— Smiluj mi se, Gospode, smiluj mi se 1 

Odnekale sada izlazi milosrdni svećenik Inocen- 
čije i dobri sluga Hilas, koji bijaše umro od azijske 
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j' ognjice, ali ni smrt ne oduže njegove vjernosti. Ovi 
jjole suca za Jeronima : 

— Gospodine, pogledaj na nj i ostavi mu vre¬ 
mena, da za grijehe učini pokoru. 

Jeronim se od boli udaraca i sramote već one¬ 
svijestio, pa ne zna više ništa... 

Ali kada mogaše opet rastvoriti oči, on ugleda 
n ad sobom sagnuto lice Inocencijevo. I ne čekajući 
pitanja Jeronim izreče obećanje, zavjet i zakletvu : 
n — Ako ikada uščitam knjigu neznabožačku, neka 
m i bude, kao da se odričem Gospoda i spasenja svoje 
duše. Jer ovo, što vidjeh, ne bijaše san ni puka tlap¬ 
nja, što nas vara, već prijestolje Božje i na njemu 
Sudac iz Ivanova Otkrivenja. 

Jeronim opet zaklopi oči pune suza, ali o ponoći 
se prene, probudi i digne. Prekrsti se, upali luč i pođe 
te napisa poslanicu Kastorini i Lupicinu : 

— Apostol reče : — Sunce neka ne zađe u srdžbi 
vašoj. — A što će biti od nas, kad je sunce ne jedam¬ 
put, nego toliko puta zapalo u našoj srdžbi? 1 Gospodin 
govori u Evanđelju : — Ako prineseš dar svoj k žrtve¬ 
niku i ondje se sjetiš, da brat tvoj ima nešto na te, 
ostavi ondje pred oltarom dar svoj, i vrati se, da se 
prije pomiriš s bratom svojim, a onda dođi i prikazi 
dar. — Jao nama nevoljnima, koji toliko vremena ili 
ne prinesosmo dara k oltaru, ili ga prikazasmo u gnje¬ 
vu. Kako smo igda u svagdašnjoj molitvi mogli govo¬ 
riti : — Oprosti nam dugove naše, kako ih mi otpuštamo 
dužnicima našim, — kada nam je jedno u srcu, a drugo 
na jeziku. Ja domala stajah pred sudom Isukrstovim 
i znam gnjev Njegov pravedni. Molim Vas dakle radi 
istoga Krista Isusa, neka mir Božji, što nam ga je 
ostavio Gospod, bude među nama. 
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BOLEST azijske ognjice, 
koja je ubila Hilasa, obo¬ 
rila se na Inocencija. On | 
je znao, da će umrijeti, 
dok Jeronim nije smio 
ni pomisliti na smrt svo¬ 
ga jedinoga druga. 

Inocencijevo je tijelo 
upaljeno i crveno od 
ognja groznice, obrazi su 
mu ražareni, usta rumena 
kao cvijet kaktusa, a oči strašno zalivene krvlju, Polu¬ 
otvorenim ustima hvata uzduh, ali ovaj je gust kao neki 
gadni talog, pun pustinjske prašine i vruć. I voda, 
koju Jeronim crpe iz neke čatmje i polagano lijeva 
na Inocencijeve sljepočice, bljutava je, ugrijana i 
topla, te je taj posao potpunoma uzaludan, tek Jero¬ 
nim mora nešto da radi u osami, tjeskobi i očaju svome. 

U strašnoj samoći, malo ne jedan dan hoda do 
posljednjih naselja monaha, klonuo je Inocencije, 
i Jeronim ga mukom na svojim rukama donio do ove 
čatmje ispod dva drveta smokve i položio ga u nji¬ 
hovu slabu sjenu prostrvši svoj plašt na sipki pijesak. 
Sam iscrpen od puta, grozničav i opaljen od- žestine 
sunčanih zraka, Jeronim sjedi na kamenu do bolesni¬ 
kove glave pun jada, lije vodu i prolijeva suze. Umara 
oči, ne bi li tražeći obzorjem i ivicom pustinje gdjegod 
zapazio putnika, da ga dozove, neka ih spasi. Razbija 
udove o golo tlo, da ga protiv njegove volje ne obrva san. 

Inocencije boluje tri dana. Gori, izgara. Kad mu 
Jeronim prinese k ustima raspolovljenu svježu smo¬ 
kvu, on samo malo rastvori bolesne oči, nasmjehne se, 
i lakim pomakom glave otklanja jelo. Inocencije tri 
dana ne progovara ni riječi, a Jeronim ne prestaje 
šaptati molitve Gospodnje, ali je prekida, lomi, zamoren 
zaboravlja, šta je izgovorio, počinje iznova, ponavlja, 
dok sav Očenaš ne zbije u jednu jedinu prošnju : 

— Oslobodi nas oda zla, oslobodi nas oda zla? 
oslobodi nas oda zla... 
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A iza strašne treće noći, u osvitak četvrtoga dana, 
irada je zora ožarila crvenilom nebo i zemlju, te je u 
i ar boja utonuo svaki predmet i bolesno se rumenilo 
fnocencijeva tijela ne čini tako teškim, u osvitak 
četvrtoga dana progovori nenadano bolesnik i reče . 

_ Pristupi, Jeronime, prostri bijeli ubrus na moje 

erudi i podaj mi komad hljeba. 

S Teronim uzdrhta od ushita ; ruke mu se tresu, 
aok poslužuje i vrši, što mu je naredio svećenik Ino¬ 
cencije, niz obraze mu liju suze, jer Jeronim je razumio : 
prsi će Inocencijeve biti oltar, na kojemu ce on o 
služiti posljednju svoju svetu Misu. v 

I kao što služitelj za svećenikom pristupa k žrtve¬ 
niku, tako pristupa Jeronim Inocenciju. 

_ Evo platneni ubrus, da bude bijela misna 

košulja i ujedno oltarnik — misli Jeronim i pokrivajući 
svećenikove grudi osjeća jagodicama prstiju kako 
Inocencijevo srce kuca žestoko i nepravilno, kao 

plamen, što trne : . v . • 

F _ O najdraže srce meni, blago i cisto jeca 

Teronim i kroz suze govori kao poslužitelj na početku 
službe Božje: — Smilovao ti se svemogući Bog i uveo 

te u život vječni! ... 

— Gospode pomiluj ! — reče Inocencije i pozove 

na ispovijest vjerovanja u Boga jedinoga Oca, Sma i 
Duha Svetoga, u jednu Crkvu Katoličku i jedno K s 
tenje, u otpuštanje grijeha, uskrsnuće mrtvih i život 
budućega vijeka. 

Jeronim klečeći na oba koljena uz Inocencijev 
log polaže kruh na svećenikove grudi pokrivene bijelim 

Platn r E ; o g Suha : za prikazanje na spomen muke 
Krista Isusa. Neka Gospod primi žrtvu iz. ruku^ tvojih 
u hvalu i slavu imena Svojega, na korist također nasu 
i svekolike svete Crkve. 

Inocencije podigavši oči na nebo k Bogu pndize 
se s ležaja koliko god može. Blagoslivlje hljeb, diže 

ga rukama i izgovara: 

_ Ovo je tijelo moje! 
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Jeronim podupire desnicom bolesnikovo tijelo, a 
lijevom rukom njegovo vrelo čelo. 

Inocencije lomi hljeb i dio daje Jeronimu, a 
dio blaguje sam. Pričešćuje se. 

Jeronim moli Očenaš pobožno, skrušeno i sveto, 
kao još nikada u životu. 

Inocencije se umirući posljednjim dugim pogledom 
Sagledava u zaplakane oči svoga prijatelja. 

— Misa je ! — izgovara i s najvećim naporom 
podiže desnicu, blagosti vi je prijatelja i oporučuje ; 

— Žar pustinje čeliči srce tvoje Jeronime, a kada 
dođe čas, ustaj i pođi, da budeš čelik za mač Gospodnji! 

Jeronim obim rukama prihvaća desnicu, koja 
ga je blagoslovila, ljubi je cjelovom i usnama osjeća, 
kako bilo kuca sve polaganije, kako se mišice koče 
i kako se ruka ohlađuje.... 
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„Metnuše na mene sramotu krivoga zlo¬ 
djela, ali znam da se ovako dolazi u kraljev¬ 
stvo nebesko." 

(Iz Jerominove poslanice Azeli.) 

U Rimu od godine 382. do 385. 


S MIJE li glasnik nesreće u svome srcu biti veseo < 
— Ovo se pitanje nametnulo Jovinijanu, dok se 
uspinjao na rimski brežuljak Aventin, k palači 
Marcele, one udovice, koja je jednoć odbila odličnog 
prosca carskog namjesnika Cereala, i koja je sklonila 
u svoj dom i primila za svoju štićenicu i najdražu dru¬ 
garicu sedam puta udaranu Principiju. 

Jovinijan je odjeven u mrko ruho usposnika, ali 
pridignuvši skute on koraca hrlo i pjevulji koračnicu, 
što su je arijevci izmislili, da utuve puku svoje krivo¬ 
vjerje. . . ,. .. 

Jovinijanu je drago, što će smjeti uci u Marceli- 
nu palaču na Aventinu, koju je pobožna udovica 
prometnula u samotni stan i boravište mnogih djevi¬ 
ca i udovica, te sastajalište pobožnih žena i djevo¬ 
jaka rimskih. Jovinijan se raduje, da će pred odličnim 
Rimljankama, gradeći se uglađen, ozbiljan i revan 
izreći spremljeni govor i da će se među ženama uči¬ 
niti učen i rječit s hitrine, ljupkosti i miline, što će 
mu poteći iz ustiju. Jovinijan žudi da nakon dugih 
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dvanaest godina ugleda Principiju, ženu svoga krivo, 
kletstva, svojih grehova, svojih napasti i svojih sanja. 

Jer Jovinijan je iza onoga govora pred Jeronimom, 
Bonosom i Inocencijem poslušao savjet, digao se 
Vercele i otišao u grad Milan, do starješine redovničkog, 
I kao što je, da spase Principiju, volio svoj čin prokazati 
trojici stranaca, nego li da se javi carskom namjesniku 
Cerealu, tako se radije podvrgao sudu duhovnom nego 
svjetovnom. Pošao je dragovoljno u progonstvo, da g a 
zakon ne protjera, zatoči ili drugojačije pedepše. Sakrio 
se za ispovijed, ali pokajanje njegovo ne bijaše potpuno, 
i Bog ga ne primi. Jovinijan se kajao za krivokletstvo, ko¬ 
jim je uzrokovao nekrivu mladiću smrt i Principiji muke, 
ali mislima svojima nije prestao sveudilj jednako željeti 
Ženu bližnjega svoga. Taj mu je grijeh bio suviše 
lijep, da ga se odreče. Primio je naloženu pokoru, 
ali mu ona ne bude spasonosna : i ako obuče kostrijet 
i leže na tvrdi ležaj i ako mu lica bijahu blijeda od 
ispaštanja i tijelo studeno od mrtvljenja, srce mu ki- 
pljaše od želja i buktijaše pohotom,.. Sjedao bi u naj¬ 
mračnije zakutke i zaklapao oči, da sebi lasnije predoči 
sliku mlade žene Principije ; dlanovima bi zapušivao 
uši, da se sjeti zvuka njezina glasa ; udisao bi uzduh 
raširenim nozdrvama, ne bi li kako osjetio miris nalik 
na njezin ; na usne bi tiskao jagodice svojih prstiju 
i tako se podavao maštanju, da mu svakolika sjetila 
prožme žudnja, kao što čitavim tijelom kola krv iz 
njegova srca. 

Kadgod mu se i javila pomisao, da je ovo 
grijeh, ali ta bi misao hitro omakla mimo njega, 
kao što brzo spuzi kaplja hladne vode s tijela nama- 
štena uljem... I tada bi se Jovinijan najvećma 
zgadio na to, što se starac Principijin muž pružio 
između njih, protegao se i prepriječio, i on bi ga sve 
strašnije mrzio, i on bi sve življe željkovao njegovu smrt. 

A kada su u Milan nenadano stigli prvi bjegunci 
iz Vercele, i kada se pročulo, kako je neprijatelj sa 
sjevera iznebuha napao taj grad, oplijenio ga, po- 
morio žitelje i razorio Vercelu, Jovinijan je pohrlio 


j 5 tim izbjeglicama, da sam svojim ušima to čuje i 
sluša. 1 ispitao je sve podrobno i ponovno, pa kada 
je saznao, da je umro i Principijin muž, te da od nje¬ 
gove palače nije ostao ni kamen na kamenu, umjesto 
da proplače nad ruševinama mjesta svoga rođenja, 
jovinijan kao da je odahnuo. Učinilo mu se, da je s 
Vercelom nestalo napokon i tužitelja i svjedoka i sa¬ 
moga njegovoga grijeha, da mu je dokrajčena pokora 
i kazna, i da sada može svrgnuti sa sebe mrku kostrijet 
i vratiti se u život. Ili točnije, Jovinijanova je najpreča 
kriva i grješna misao bila : 

— Principija je oslobođena!... Svejedno je, 
ako ona još mrzi, ako se ljuti, ako ne može oprostiti 
lažna svjedočanstva i grešna zavođenja... svejedno 
je, samo kad je Principija oslobođena, kada ona nije 
više žena živoga muža, tuđa žena, i kada ne može 
nitko reći, da je nju poželjeti grijeh pred ljudima i 
pred Bogom. 

I Jovinijan je pohitao u Rim, da bude prvi gla¬ 
snik pada Vercele. U Milanu su razumjeli tu žurbu 
i trku znajući, da je Jovinijan Verceljanin. Ali Jo- 
vinijanu nije bilo ni do Vercele ni do toga, da u Rimu 
traži pomoć za postradale ; on se žurio da donese 
vijest jedino Principiji. Jovinijan je u. ovaj mah sa 
strepnjom hlepio, da ne promaši zgodu, kada bi jednom 
opet mogao stupiti pred lice one žene, kojoj je neiz¬ 
mjerno mnogo skrivio, a za kojom je bezmjerno čeznuo. 

Ali Jovinijan nije skinuo sa svoga tijela kostrijej;* 
i ako je to duhom već učinio ; uz naporni je put pače 
hotice uzimao sasvim malo hrane, neka mu obličje 
i izgled budu patnički. Kao isposnik lakše će doći 
u Marcelin dom na Aventinu i pred zbor pobožnih 
Žena, među kojima je Principija. Ovakvoga ne će nit¬ 
ko prepoznati, ili, ako ga prepoznadu, neka vide, 
koliko je on ispaštao svoju krivicu, i neka se smiluju 
na nj, ako su kršćani... 

Principija je pristala, a Marcela dopustila, da 
neznani milanski isposnik dođe i donese posljednje 
vijesti iz prenesretne Vercele. 
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Zato se Jovinijan hrlo uspinje na rimski 
brežuljak Aventin k Marcelinoj palači i pjevulji, 
Prepao se tek : 

— Smije li glasnik nesreće u svome srcu biti ve¬ 
seo, a da se ne oda i ne zgadi svetim ženama i 

Jovinijan usrknu obraze među zube, zagrize u 
njih kutnjacima, naheri glavu, uspori hod i ponovi 
tiho u sebi ulomak govora o razorenju grada Vercele, 
što ga kani izreći pred ženama u Marcelinoj palači, 

Unišavši, morade pričekati u predvorju. 

— Ne mogu ja, — lanu stara robinja, — tek 
da banem usred čitanja ili pjevanja. 

— Dobro! — pokori se Jovinijan, a stara se 
robinja raspripovijeda : 

— Gospođe će čitati, ali prije i poslije toga pje¬ 
vaju* Čujete li i Pjevaju psalme, hebrejski pjevaju, 
naučile su toliko hebrejski, da mogu psalme pjevati 
hebrejski. Onda će naša gospođa Principija čitati. 0, 
kako naša matrona Principija divno čita ! Ona zato 
uvijek čita, pa kako ne bi danas, kad je upravo njoj 
stigla poslanica od učenoga Jeronima Euzebija s Is¬ 
toka. O, Jeronim tako divno piše! On ne trabunja o 
plavom na nebu i o mliječnoj stazi, nego hvata goli 
Život za grkljan. To je rekla o Jeronimu gospođa 
Felicitas. 

Jeronim kao da htjede nešto reći, ali mu robinja 
ne dopusti. 

— Danas ih se nakupilo neobično mnogo 1 Da¬ 
nas je došla i Azela, matronina sestra, izvrsni ugled 
čistoće i djevičanstva. Došla je odlična i prekrasna 
gospođa Pavla s kćerkom Eustokijom. Došle su i ma¬ 
trone Marcelina i Felicitas i premnoge druge, a sve 
stoga, da čuju Jeronimovu poslanicu Principiji. 

Jovinijan htjede nešto upitati, ali dospije tek da 
rekne riječ T 

— Principija... 

— Principiju, — nadoveže robinja, — gospođu 
Principiju. naša matrona Marcela silno voli Pridru¬ 
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žila ju je sebi i njih se dvije, štono se kaže, ni koliko 
ie nokat širok, jedna od druge ne rastaju. U istom dijelu 
oalače obe zajedno prebivaju i u istim odajama 
stanuju. U našoj je matroni Marceli sirotica gospođa 
Principija našla sebi majku, a ova opet u onoj se i 
kćerku. Čut ćete, kako gospođa Principija divno čita. 
Ovamo se čuje svaka riječ. Onda će opet pjevati he¬ 
brejske psalme. Tek kada gospođe otpjevaju, moći 
ću im reći, da ste vi došli, da čekate u predvorju 
i da želite unići. Dotle vam nema druge, nego da lije¬ 
no sjednete na koju od ovih klupčica u predvorju, 
pa da mrvu pričekate i prislušate čitanje. Sve se ovamo 
čuje... A kako vam je ono ime i Da znam reći. 

— Reci gospođama, da sam najneznatniji lspo- 
snik milanski, a glasnik iz prenesretne Vercele. — 
To bijaše sve što dospije on recf u bujici govora 
stare robinje, jer ona izgovorivši^ svoje, isceznu. 
Jovinijanu ne preosta uistinu ništa -drugo, nego 
da sjedne na jednu od mramornih-klupa^i da 
čeka. Sjeo je tik do vrata, da bolje, čuje cit ari J e > 
i opet je ustajao i ponovno sjedao slušajući uzbuđe¬ 
no, da začuje glas, kojega na javi nije cuo toliko vre¬ 
mena. I podrhtavale su mu mišice lica i grudi. 

Principija poče čitati najprije sustezljivo i kao 
stidljivo, a onda sve zvonkije i zvučnije, pa se u pred¬ 
vorju razumjela svaka riječ. Po samoj krepcim glasa 
razabire Jovinijan, kako je iz djeteta Principije izrasla 
Principija žena ; jer je njoj sada dvadeset i deveta 

godina. I ona čita : 7, 

— Za Tebe, kćeri Principijo, i za Tvoju časnu 
zaštitnicu Marcelu vadim iz svoje duše ovu poslani¬ 
cu, ne nakićenu lijepom rječitosti, već istinskim osje¬ 
ćajem, želeći, da to većma ugodi čitateljima i Bogu. 
— Ja spremih govor rječit — pomisli Jovinijan, 

■ _ a Jeronim se hvali pred ženama, da poslanicu ne 

kiti lijepom rječitosti... 

— Rim je grad pun svjetine i još k tomu čeljadi 
sa sviju strana svijeta, pa je teško tu živjeti neuprljan. 
Rim je grad opadljiv, teše nevaljala ovdje proslavljuju 
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kuđeći one, koji su valjani, i koga da tu ne oskvmi 
ružan glas <... Raduj se stoga, kćeri Principijo, što 
si u časnoj Marceli stekla zaštitnicu i drugu majku. 
Raduj se, kćerko Principijo, što te ona primi u svoj dom, 
koji je kao samostan i kao pustinja usred bučnoga grada. 

— Jeronim naziva Principi ju kćerkom, — opazi 
Jovinijan, — jer je ja lažnim svojim svjedočanstvom 
pogubih, a on je ponovno rodi svijetu zauzimanjem 
svojim i napisavši o ženi sedam puta udaranoj posla¬ 
nicu, koju naslovi na svoga druga Inocencija, a rad 
da je čita svak. 

— Časnom zovem matronu Marcelu, ali ne radi 
njene porodice, ni radi dostojanstva plemena, ni poradi 
njenih pređa, koji redom obnašahu časti prokonzula 
i zapovjednika^carske tjelesne straže; ja u Marceli 
ne slavim drugo, nego ono, što je njezino vlastito i 
tim izvrsnije. Ja častim to, što ona prezrevši bogat¬ 
stvo i plemstvo svojim siromaštvom i poniznošću 
postade najvrednija časti. Jer časna Marcela najprva 
uJRimu pokaza neznabošcima, što je kršćansko udo- 
vištvo. I u ono vrijeme, kada nijednoj rimskoj gospođi 
, ne bijaše po ćudi monaštvo, časna Marcela odabra 
život samostanski i poče oko sebe kupiti djevice, 
udovice i ozbiljne žene, da ih uči prezirati svijet i na¬ 
slade njegove i slavu njegovu i ropstvo. Časna Marcela 
svima nam je na ugled, jer provodi svoj vijek cijeneći 
onu riječ Platonovu, koja kaže, da je prava mudrost 
razmišljati7b smrti. I ona sjećajući se sveđer dana, 
u koji će umrijeti, ne može griješiti smrtno. Misleći 
na grob, ili jede ili pije, ili ma što radi, sve čini na sla¬ 
vu Božju, te od zapovijedi Božjih postaje razumna. 

Žagor gospođa, koje slušaju čitanje, odobri očito 
riječi poslanice. Principija časkom zastane, jer se dalje 
govorilo o njoj samoj : 

— Kćerce Principijo! Kada si bila svjetovna, 
po želji Tvojega muža robinje su Ti obraze ličile 
rumenilom i lice prašile bjelilom ; kosu su Ti ude- 
šavale praveći iz tuđih vlasi visoke učešljaje; vješale 
su na Te dragocjene naušnice, đerdane, prstenje i 
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pojase od sjajnoga biserja, sto se v vadi iz dna Crvenoga 
l mora, od plamenih dragulja, sto s neba padaju.u 

1 ceraunske planine, od smaragda zelenih kao alpska 
jezera i jacinta rumenih kao bostam hijacinta... 
A sada si, Principijo, ostavila svijet, i drugi s p 
iza svetoga krštenja učinila pogodbu sa svojim pro¬ 
tivnikom, govoreći: — Odričem se, sotono, tebe i vojeg 
svijeta i tvoje gizde i tvojih djela ! — Drži se daki , 
kćeri moja, drži se pogodbe, sto si je učinila i rad 
kako si počela i proslijedila ugledajući 
se u primjer dobar, u život časne Marcele, čuvaj 
ugovorene uvjete i daj iskupi svoje obećanje sve do 
posljednje pare... Ovo te upućujem ne zato, sto bi 
zlo slutio, nego po dužnosti bojažljiva i oprezna opo- 
minjača. Principijo kćeri, Ti si puna zlata, valja Ti 
se uklanjati od razbojnika! 

Tovinijan ponovi reskim šaptom posljednji sta¬ 
vak poslanice i izgovorivši riječi : — Valja ti se ukla¬ 
njati od razbojnika ! — on osjeti u ustima trpkost, 
u grlu grč, u grudima ljubomor i mržnju na Jeronima. 

— On vlada ovima ovdje ! — protisne Jovinijan 
kroz zube i zagrozi se prema vratima uzdignutom šakom. 
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POZVAN da uniđe u dvoranu 
Jovinijan naheri i obori glavu. 
Pobožne se gospođe razmiču 
jako na lijevo i na desno, pa 
ga propuštaju sasvim naprijed. 
Tišina je tolika, da se neu¬ 
godno jasno čuje bat Jovini- 
janovih koračaj a i lupa pot¬ 
plata njegovih sandala kame¬ 
nitim podom, te on požali, što 
nije došao bosonog, kako ho¬ 
daju mnogi isposnici. 

Ne mogavši otrpjeti tje- 
skobne šutnje, umjesto domaćice Marcele njezina se¬ 
stra, časna Azela ponuka : 

— Sestre ! Evo glasnika iz Vercele, koja bijaše 
još sinoć grad, a danas je razvalina ; evo časnoga is- 
posnika, koji nam obreče propovijedati o prol azn o - 
sti svijeta, i mi ga želimo čuti. 

Jovinijan brzim pogledom pregleda sve žene, 
da nađe među njima Principiju. 

Glave' su udovica i udatih žena pokrivene tamnim 
velima, a djevojaka, koje zavjetovaše vječnu čistoću, 
svijetlo-rumenim. 

—^Pomolimo se ! — pozove Jovinijan, pa diže 
uvis raširene ruke. I svi učine tako. Ali molitva mimo 
običaja ostade tiha, jer se Jovinijanu učini, da bi po¬ 
mrsio riječi Očenaša, kada bi ga počeo govoriti; a 
ni od žena nijedna ne započe moliti glasno, dok je 
među njima muškarac i isposnik, čija je riječ prva. 

Tada Jovinijan ugleda Principiju i zapjeva divni 
psalam sa zlom misli u srcu : 

— Trne u meni duh moj, 
nestaje u meni srca. 

Pružam k Tebi ruke svoje ! 

Duša je moja kao suha zemlja, 

nemoj odvratiti lica Svojega od mene, 

jer ću biti kao oni, koji polaze u grob. 


Žene, koje znadu naizust premnoge psalme, ne 
-jogu prihvatiti pjevanja, pa se u čudu zgledaju 
j jue razumiju, što im je pomelo sjećanje. 

A videći žene u smetnji, Jovinijan se usmjeli 
, otpoče govor : 

Znam, gospođe, da ćete mi poradi prevelike 
svoje dobrote oprostiti, što prostačkim štropotom 
svojih tvrdih donova uđoh na mramor vašega doma 
: što Zaogrnut isposničkom kostrijeti umjesto retor- 
skom togom (govorničkim plaštem) počinjem govo¬ 
reći dražiti mekane bubnjiće vaših ušiju. Ali isposnik 
sam i Verceljanin, pa zbog prvoga opravdajte način 
moga dolaska, a zbog drugoga ovaj sam moj dolazak. 
Među vama je naime jedna Verceljanka, draga vam 
druga, pa treba da ona, a radi nje i vi, od mene saznate 
udes njezine i moje Vercele. 

Oči gospođa potraže Principiju, pa sada uzmogne 
i Jovinijan da gleda u nju ravno. 

— Obrazi su vaše drugarice, moje sugrađanke, 
naše Principije čas blijedi čas ražareni i niza njih 
se rune suze žalovanja... časna matrona Azela 
znajući, da ja kanim govoriti o razoren ju grada Ver¬ 
cele, objavi, kako ću propovijedati o prolaznosti svije¬ 
ta, i glas joj drhtnu... A ja eto, niti uzimam duboki 
glas, niti spuštam ruke niz bokove, niti upirem pogled 
u tle do svojih nogu, što sve Kvintilijan propisuje go¬ 
vorniku, kada mu je govoriti o žalosnim stvarima. 

Jovinijan namjerice zastane, da uzbudi radozna¬ 
lost, pa se osmjehne : 

— U razorenom gradu Verceli bijaše najljepša 
palača Principijina nevrijednog muža, sagrađena od 
samoga tesanog kamena. Palača je srušena,^ali nijedan 
od tesanih kamenova nije propao ili možda nestao. 
Tek poredak je pomršen, kojim bijaše složen kamen 
na kamen. Slično ostaje i trajnost braka među muzem 
i ženom, dok žive, i ako oni žive rastavljeni i daleko 
jedan od drugoga... Sada se umjesto Verceljana 
Goti vesele premnogim ukrasima od mjedi, srebra i 
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zlata, ili ih je sakrila dobra zemlja, pa ih čuva, ju 
ljepota je njihova ostala kao i dobrota Principiju la 
koju je mjesto njezina doma u Verceli čuvao ov a ! 
časni stan na Aventinu i veselio joj se veliki 
umjesto male Vercele... Nego pomislit ćete, da su 
valjda propale u požaru divne slike, tkanine, posoblje 
i suđe i Ne ! Požar je vratio u pepeo samo ono, što 
bijaše na njima zemaljsko, a ono duhovno diglo se u 
stupovima dima ravno u nebo.., Principijin je muž 
postao prah, jer bijaše sazdan od prašine, a Principij a 
je oslobođena i slobodna kao pramen prebijeloga dima 
iz kadionice, i bogatun i siromašak smiju da odsada 
udišu taj miris tamjana. 

Oštroumna Marcela primijeti u sebi: — Govor 
je ovoga čovjeka zakučast kao proroštva delfijske 
Pitije, poredbe su mu opasne kao dokazi Zenonovi; 
treba njegova izvođenja urediti i prokušati u gvo¬ 
zdenim kalupima Aristotelove logike. 

— Pravednost Božja zna, što čini! — priča Jo- 
vinijan. — Čemu da plačemo nad Vercelom, kada je 
ne požali ni najveća dobrota Božja J 1 .., Sav svijet 
je kao mačem presječen na dvoje : na desnu polovinu 
i na lijevu ; jedna je od Oca blagoslovena, druga pro¬ 
kleta. Jedno su ovce, drugo jarci. Od iskona je prove¬ 
dena ova dvodioba. Eno Abela i Kajna, Noe i gre- 
šnika. Lota i Sodomljana, Izraelićana i Egipćana. 
Ima zemaljski Adam i nebeski : tko pripada zemalj¬ 
skom, stoji na lijevoj strani i bacit će se u ponor, tko 
nebeskom, mjesto mu je ob desnu i bit će blažen... 
Pet ludih djevica, koje nijesu imale ulja u svojim 
svjetiljkama, ostavi mladoženja Krist bez milosrđa 
pred vratima ložnice. Zlo drvo, od kojega nema dobra 
roda, blagi Isus baca u vatru. Pa što dobri Bog osu¬ 
đuje i proklinje, prokunimo i mi; a što je blagosloveno 
i živi, neka je naša radost. Veselimo se životu!..* 
A tko je živ i Živ je onaj, koji je rođen od Boga, a 
rađanjem od Boga zove Pismo sveti krst. Pokršteni su 
dakle sjeme Božje, a djeca se Božja raspoznavaju 
od potomaka đavoljih, što nijedan, koji je rođen ođ 


joga, ne griješi, nego ga Bog čuva i đavao ga se ne 
može dotaći, jer stoji s desna... 

U taj mah zapazi Jovinijan nekoliko pogleda, 
|j 0 ji mu sude, a među ovima pogled Principijin, i on 
g prepade veoma. Iz spremljena govora izostavi 
jjtave stavke, te da zaokupi pažnju gospođa, stane 
življe nego li je zamislio, opisivati : 

— Žig na čelu Kajnovu, opći potop, ognjeni dažd 
n a Sodomu strašne su kazne za od Boga proklete, 
ali pedepse Božje novoga zavjeta nijesu od ovih ma¬ 
nje strašne. Na rimsko se carstvo poput valova općega 
potopa valjaju gomile divljaka, i oni nam nište državu 
gore od sodomske vatre. Kao što za povodnje uzviru 
sve veće i veće količine vode, te manje plime bivaju 
preticane od sve većih poplava, tako preko ^gordili 
Gota navaljuju strašni Huni. S istočnih baruština i 
ledenog Oceana dolaze ovamo. Od starih pisaca po¬ 
vijesti nitko ih i ne spominje, a nitko ne poznaje 
ni surovijega, više divljega i gadnijega naroda od ovoga. 
Oni su bez sumnje porod Kajnov, jer su svi‘ žigosani. 
Taki je običaj u Huna, da muškoj djeci, netom se rode, 
urezu gvožđem u obraze duboke brazde, pa su zato 
lica muškaraca puna namežuranih zaraslica i navora- 
nih ožiljaka, među kojima tek gdjegdje izmili po neka 
četina brade. Ružan su narod Huni: nizak, zdepast, 
mesnat, nalik dvonožnim zvijerima ili nakaznim iz¬ 
raslinama na starom hrastu. Hrane se kojecim, žderu 
meso svake životinje, i to sirovo, te ga omekšaju i malo 
zgriju jašući na njem neko vrijeme. Na konjima žive 
Huni, kao da su prirasli o njih. Jašući, sjedeći kao žene 
ili čak polegavši oni ratuju, love lov, kupuju i prodaju, 
jedu i piju, pače i spavaju tvrdim* snom na hrptima 
svojih paripa. A kljusad njihova je rutava, prljava 
i gnjusna poput gospodara, jer se Huni ne odijevajući 
platno ili u tkaninu, nego oni nečinjeno krzno vežu 
na sebe likom ili crijevima, a to krzno ne peru ni ne 
skidaju sa sebe, dok se samo od gnjiloće ne raspadne. 

Jovinijan se zanosi grubosću svoga prikazivanja 
i uživa, što nježna Pavla i neke matrone zapušuju 



dlanovima uši. Ali uhvativši, kako su se pogledale 
Principija i Marcela, i kako je Marcela lakim pomakom 
glave pokapala, kao da ne vjeruje ili da sumnja, J 0 _ 
vinijan se naljuti, upravo plane ljubomorom na J e > 
ronima, jer upoređuje, kakvom li su predanošću ove 
žene čas prije slušale čitanje one poslanice, a kako 
uporno sada njegovu govoru sude, raščinjuju ga i 
opiru mu se. 

— Goti haraju naše zemlje ganjani od Huna, 
— gnjevi se Jovinijan, — umjesto da Rimljani upo¬ 
trijebe gorde Gote za vojsku graničara protiv Huna. 
Ali časnici upravnici i pokrajinski namjesnici, kakva 
je porodica onoga Stridonjanina, čiju ste poslanicu 
netom pročitale, ovi i ovakvi su skrivili, da Goti ratuju 
protiv nas, a ne zajedno s nama; ovi i ovakvi su krivi 
da su nam Huni već pred vratima i za vratom... 0, 
kazna je Božja stigla te nevrijedne carske službenike: 
razorene su im palače, popljačkana su im imanja, 
za kojima su toliko gramzili. I Stridon je zbrisan s 
lica zemlje, pa pokoljenja ne će saznati ni gdje je sta¬ 
jao. I dom i rod vašega Stridonjanina sav je uništen 
i posmican, tek mladi Jeronimov brat Pavlinijan 
izmaknu smrti, te se potuca nekuda svijetom ! Ali sve 
je ovo malena kazna spram zlodjela! Trebalo bi da 
krivci naših nevolja još po sedam puta uskrsnu i da budu 
još po sedam puta poubijani najokrutnijim mučenjem! 

Jovinijan opazi sam, da mu se govor, što ga je 
pomno spremio, prometnuo najednom u neuređenu 
bujicu riječi, i učini, kako rade govornici izgubivši 
nit misli : on ponovi već jednom izrečeno opravdava¬ 
jući se : 

— Oprostite mi, gospođe, što me zanio pravedni 
gnjev. Rekoh vam, da sam svojim prostačkim san¬ 
dalama ušao na mramor vaše palače i da ću, zaogrnut 
isposničkom kostrijeti umjesto retorskom togom, dra¬ 
žiti mekane bubnjiće vaših ušiju. Rekoh također, 
da bi Goti mogli biti izvrsna rimska vojska graničara 
protiv Huna. Ta ti visoki, plavokosi delije ne dođoše 
ni u početku na sjeverne granice rimske države s 


namjerom da ratuju ; oni su tek jurnuli na koji pljač¬ 
kaški okršaj i čarkanje, a ne na vojevanje. A primivši 
sveti krst i dobivši pismo i knjigu Goti su postali 
valjani susjedi. Za tridesetipetgodišnjega mira raz¬ 
vila se preko Dunava trgovina, ali rimski vojnici 
u pograničnim tvrđavama postadose zato umjesto 
bojovnika... kramari. Časnici, ne mogavši se bogatiti 
ratnim plijenom, punili su kese prljavim trgovačkim 
poslovima. Zapovjednici su utvrda unosili u popise 
posada više momaka, nego što ih je u istinu bilo, te 
su potezali suviše novca, robe i živeža, a vojnicima 
su opet zakidali plate i hranu, pa su sa suviskom kaji- 
šarili i lihvarili. Goti su sve skupo plaćali. Ne imajući 
novaca oni su Rimljanima u zamjenu za robu davali 
robove. Tako su se Balkan i gornja Italija punili te¬ 
žacima i radnicima Gotima... A kada su Gote pri ti- 
sli divlji Huni, silni je narod nagmuo na lijevu obalu 
Dunava moleći i zaklinjući Rimljane za pomoć i 
zaštitu. A šta su učinili rimski vojnici, zapovjednici 
pograničnih utvrda i pokrajinski carski namjesnici. 
Oni su uboge gladne Gote sramotno ucjenjivali. R^m* 
ski je car poslao hitro u izobilju hrane, da se podijeli 
bjeguncima i da se odmah od njih stvara velika vojska 
protiv Huna. Ali sluge dobra gospodara nijesu dijelili 
živež besplatno, kako je bilo naređeno,^ nego šu ga 
prodavali uz najvišu cijenu : za hljepcic su kruha 
tražili po jednoga roba. I očajni su Goti prodavali za 
hranu svoje sluge, braću, sinove, žene i rođene kćeri. 
Evo, ovako su umjesto saveznika graničara Goti 
pretvoreni u najljuće neprijatelje Rimljana. I sada 
Goti osvećuju nepravdu krvavom odmazdom.^ Gine 
to tim lakše, jer kudgod navale, posvuda ih dočekuju 
njihovi zemljaci, koloni i seljaci, jer svi oni mrze 
državu, koja ih gore nego roblje tlaci i pritiste pore¬ 
zima, daćama, rabotom i svakim zlom... 

Tovinijan je po nekoliko puta htio da naprosto 
prestane govoriti, pa đa ode, kako je osjećao ne u 
nemilu prazninu svojih riječi. Nije se in usudio pogle¬ 
dati, slušaju li ga i prate, i da li je jos uopće tkogod 
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nazočan. Gledao je u stranu i činilo mu se, da je u 
dvorani potmuli žagor i tajno pomicanje. Kac! a 
se ipak usmjelio da očima potraži lik Principijin 
ne nađe ga više među ženama. I Jovinijan dokonča 
naprečac. Propenta, da će nastaviti drugda, pokloni 
se savivši se u luk, pa izađe iz Marcelina doma na 
rimske ceste. 


O KIPU Viktorije, božice pobjede, 
prepire se po svim raskršćima i 
uglovima grada Rima, po sajmi¬ 
štima, krčmama, kupalištima, apo¬ 
tekama i svuda, gdje se sastaju bes¬ 
posleni Rimljani. Raspre su žestoke, 
mnogobrojne i beskonačne, jer su 
svi pravi građani rimski dangubni, 
pa imadu kada da se pru. Imućniji 
Rimljani žive od svojih latifundija 
(velikih posjeda), a oni drugi gra¬ 
đani prijestolnice žive od državnih plaća i počasnih 
potpora... i zato umjesto njih trostruko rade robovi, 
erarski radnici, rudari i puci provincija, koji moraju 
puniti tu bezdanu državnu blagajnu. 

Bogovski divno — oduševljava se Rimljanin 
s gradskoga nugla, — bogovski je divno govorio u se ¬ 
natu prefekt Kvinto Aurelije Simah ! Ne zove se on 
zaludu Aurelije, to jest zlatni! Bogovski divno ! 
Oči su nam suzile, kako je bogovski divno opisao 
našjjtari rimski senat. Ulazili su, veli Simah, ulazili 
su časni rimski senatori, ulazili su, veli, u vijećnicu 
a svaki nosi u šaci zrno tamjana. Ili šta ja znam, je li 
rekao Simah, da su ga baš nosili sa sobom, ili su uzimali 
zrnce tamjana tamo iz neke posudice u dvorani. Nego, 
veli Simah, kako je koji senator ušao i prošao mimo 
kipa božice Viktorije, tako je spustio miomiris na 
žeravicu u kadionicu pred božičinim kipom, i tako 
je spustio miomiris. Oči su nam suzile s bogovski 
divnoga govora prefekta Kvinta Aurelija Simaha ! 



— Sada si ti, bogovski divni, upravo po peti put 
ispričao jedno te isto i preko toga ni makac ! upo¬ 
zorio je drugi rimski građanin prvoga, a prvi uzvraća : 

— Pet puta i još pet puta i pedeset puta pet! 
Jer vrijedno je, da se čuje i zna i da svaki Rimljanin 
upamti, kako su naši stari častili božicu Viktoriju ! 

— Častili su je, — uzdahne netko od slušalaca, 

_i zato im je božica pobjede i pomagala. Hrlili su 

naši stari iz pobjede u pobjedu i stvorili nam ovu veliku 
i slavnu rimsku državu... A danas s**.. Izbacili su 
Viktorijin kip iz rimskoga senata; senatori ulaze u 
vijećnicu kao krave; a vojske nam gube sve bitku 
za bitkom i od naše se slavne države rimske otkida 
parče po parče, kao kada gladni psi komadaju leš. 

— I ti, prijane, tvrdo vjeruješ, — naruga se novi 
govornik, — da je to upravo i jedino s toga, što u dvo¬ 
rani našega senata nema toga Viktorijina kipa .... 
Ja ti ipak pouzdano znam, da ni pedeset drvenih, 
kamenih ili limenih Viktorija, kadio ih ti koliko mu dra¬ 
go, ne bi pomoglo našim vojskovođama ni do cigle 
pobjede... Jer u našoj vojsci više/iema Rimljana. 
U našoj vojsci nema ni vojnika, nego su to marveni 
trgovci i prekupci žitari. U našoj vojsci nema časni¬ 
ka, već su to isprazni gizdelini, koji u svom prtljagu 
nose meke haljine i priče o ljubavnim pustolovinama 
od Aristida Miletskog i sličnih pisaca. 

— Ženska nam je vlada, pa postaju i časnici 
ženskari, — usudi se dobaciti netko iz gomile. 

Iza nagle smrti cara Valentinijana I. osta naime 
rimsko carstvo na malenom Gracijanu, njegovom sin¬ 
čiću, s prvom ženom puštenicom Severom Marinom, a 
vojska još izabere i petgodišnjeg Valentinijana II. 
njegova sina s drugom ženom Justinom. Žene su 
užasno mrzile jedna drugu, a vladale su rimskom 
državom u ime svoje djece: Severa Marina iz Trevera, 
a Justina, žestoka arijevka, iz Sirmiuma (Srijemske 
Mitrovice). 

— Poslušajte, molim, časkom i mene . diže 
uvis prst još jedan Rimljanin, a oči mu se krijese 
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koliko je oduševljen sam svojom mišlju. — Prefekt 
Kvinto Aurelije Simah predlaže u ime starovjernih 
senatora, da se u vijećnicu opet postavi kip božice 
pobjede. A znate li vi, kakva je upravo ta Viktorija i 
To vam je prekrasni lik s krilima velikim kao u arkan- 
đela Mihaela, jer je i Mihael neki nebeski bojovnik i 
pobjednik. I ja sada lijepo mislim, ne bi li se sačinio 
i u senat postavio neki takav kip s krilima, koji bi krš¬ 
ćani držali svojim nebeskim vojskovođom i pobjedio- 
cem, arkanđelom Mihaelom, a oni drugi svojom bo¬ 
žicom pobjede Viktorijom. Pa neka onda kadi tamjan 
svaki svome, a svi zajedno u korist našoj državi i na¬ 
ma, rimskim građanima. 

Ovaj prijedlog osupne sve, tek jedan se slušalac 
najedi i vikne : 

— Jesi li ti, čovječe, Rimljanin, ili si varalica 
Grk ili pretrglija paganus, te misliš, da ćeš namagar¬ 
čiti i samo nebo i ! 

— A ti ćeš se zagrcati pjenom od bijesa! — 
uzvrati prvi. 

— I car se Valentinijan zagušio u pravednom 
gnjevu — dosjeti se i pokuša obraniti psovač. — 
Car je Valentinijan psovao Kvade, pa ga zalila krv, 
i što onda i ! 

— Ali ti nijesi car, pa te ne će zaliti krv, nego 
slina kao bijesno pseto ! 

O riječ : — pseto — zametnula se teška svađa i 
dugotrajna. 

Tek kada su gradom upaljene svjetiljke, i kada su 
pozatvarani svi dućani, pa i ljekarnice, tada su se istom 
rastali kavgadžije pljunuvši jedan drugomu u obraz. 


SAT, dva prije svanuća, 
kada je noć najtiša, pa se 
smiruje u snu ii bar u dri- 
jemežu mamurluka i grad 
vječitih pijanki, bančenja i 
orgija... u to najgluše doba 
noći gori jasna luč u jednoj 
odaji lateranske palače na 
brdašcu Ćeliju u Rimu. 

Lateransku je palaču 
negda sebi prisvojio car 
Neron utamanivši porodicu 
Laterana, a car Konstantin Veliki, kada je slavno 
pobijedio pod barjakom Kristojvim, proglasivši kršćan¬ 
stvo vjerom pravom i sagradivši na Ćeliju hram Otku¬ 
pitelju, dade onu palaču Namjesniku Kristovu na zem¬ 
lji, neka pape, koji bijahu tri stotine godina bez kuće, 
dobiju najzad dom u svojoj prijestolnici. 

Kada sav Rim spava, bdije na Ćeliju u tom La- 
teranu starac papa Damas. Ovo su njegovi časovi. 
Papa Damas je pisac i pjesnik. Ali u ovaj^mah on ne 
piše ni pobudne poslanice vjernicima, ni žarkoga po¬ 
ziva biskupima, da se skupe na sinodu, ni odrešitoga 
spisa vlastima ; on ne sastavlja ni zanosne propovijedi, 
ni nježne pouke svojoj sestri, djevičanskoj Ireni; on 
ne pjeva ni stihova, kojima bi uklesanima u mramor 
okitio grobove katakomba... Starac Damas prepisuje ; 
pisac i pjesnik papa Damas prepisuje sebi svojom 
rukom poslanicu, koju je iz kalcidijske pustinje Jeronim 
napisao svome drugu Heliodoru. Eto, toliko cijeni 
prvosvećenik Damas djelo svjetovnjaka Jeronima 
Euzebija Dalmatinca ! 

Papa Damas prepisuje riječ po riječ Jeronimove 
poslanice i ponovno čita prepisano i na njegove misli 
nađovezuje svoje misli. 

»Šta radiš, brate, u gomili svijeta i Dokle će Te 
pritiskivati osjen kuće i Dokle će te zatvarati tamnice 
čađavoga građa S 1 « 



88 


89 




T 


— S kako malo riječi ožigosa grad Rim onaj, 
koji oćutje pritisak njegove težine!... Gomila svije¬ 
ta, gužva, vreva i metež : to je grad Rim. Tko da prođe 
njegovim cestama ravno i netaknut i Gomila svijeta, 
kup, nered, zbrka i mogila : to je grad Rim. Tko da 
ovdje sredi svoje misli, osjećaje, riječi, djela i život i 
Osjen kuća, sjene, tmina, tama i tmuša to su grešne 
prigode u gradu Rimu. Iz osjena gradskih kuća vreba 
sotona s drugovima svojim i nosi okove za one, koje 
će zarobiti i zatvoriti u svoje tamnice. Čađav je grad 
Rim i cm. Najbjelja se tunika ovdje brzo zagaravi, 
najčišća se duša suviše lako oskvmi... Zato Jeronim 
pjeva samoći kalcidijske pustinje : 

»0 pustinjo, koja cvateš svim Isukrstovim cvijećem ! 

O pustinjo, gdje je kamenje, od kojega se gradi 
grad Velikoga Kralja Apokalipse ! 

O pustinjo, gdje se s Bogom na prijateljsku zbori! 

O pustinjo, prostore prepun svijetla, gdje zbacujem 
breme tijela i letim visoko gore k čistom nebeskom 

sjaju !# 

Starac Damas diže pogled i ponovno zapaža 
prepisane riječi: , 

»Šta radiš, brate, u gomili svijeta i Dokle će Te 
pritiskivati osjen kuća i Dokle će Te zatvarati tamnica 
čađavoga grada i 

I papa Damas tuži i kuka : 

— Avaj, Rimljani moji, nekada uzori građanskih 
kreposti, danas gomila svjetine ! Avaj, senatori i pa¬ 
triciji rimski, negda po izbor državnici, danas ispra¬ 
zni i nemoćni slabići. Avaj, časnici i upravnici, jednoć 
kremen i kamen ugaoni državi, danas gramzivi, po¬ 
hlepni, podmitljivi nametnici i pijavice naroda! 
Avaj, i tri puta avaj, žene Rimljanke - nerimljanke!... 
I vi kršćani moji, jao ! Izašli ste iz svetih skrovišta 
katakombi, pa ste mi se suviše raštrkali gradskim 
cestama i izmiješali se sa svjetinom. Razvođnjeli 
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ste se kao časa rumena vina ulivena u kabao bljutave 
lašnice. Opoganila vas poganština, pa dršćem i stre¬ 
pim, da vas Gošpod ne ispljune iz ustiju svojih, jer 
nijeste ni topli ni hladni. 

Starcu suze oči, pa ne vidi redaka, koje mu valja 
dalje prepisati iz poslanice Jeronimove. A slijedio je 
stavak: 

»Nijesu ni svećenici svi oni, koji se zovu svećeni¬ 
cima, ni biskupi svi oni, koji se nazivaju tako. Crkveno 
ih dostojanstvo ne čini kršćanima. Premalo su Petar, 
suviše Juda ; premalo Stjepan suviše Nikolaita, koga 
u knjizi Otkrivenja osudi Gospod Svojom riječi .. .Svje¬ 
tovnjak ako padne, molit će za nj svećenik, ali ako 
svećenik padne, tko će moliti za nj i« 

— Tvrde su ovo riječi! Tvrde su riječi Jeronimo¬ 
ve i grubo ih je čuti! — jeknu papa razabravši kroz 
suze, što je napisano. — Ali zar da osudimo umjesto 
zla onoga, koji ovo napisa u grcaju bola i hlepnji za 
poboljšanjem i 

Papa Damas odloži pisaljku, ustane, priđe k pro¬ 
zoru i zagleda se kroz prvi sijevak dana u veliki Kolo- 
seum, gdje su negda ginuli mučenici za Krista, a sada 
ovdje kršćani zajedno s poganima gledaju cirkuske 
igre. I starac uzdigne desnicu i ne odolje, a da ne po¬ 
viče u noć : 

— Kuda ideš, narode moj i ! 

Ali zov se izgubi u polumrak, u maglu prašine 
nad gradom, te ga ne uzvrati ni jeka. 

Papa Damas se prepane svoga staračkoga glasa 
bez zvuka; papa Damas se poboja svoje staračke 
slaboće, dok je prvak Crkve ; papa Damas se prestravi 
što mu starcu malakše snaga, a držati mu je kormilo, 
Petrova broda... I Namjesnik Kristov zaplače nad 
narodom, koji mu je povjeren, kao što Isus plaka nad 
I Jerusolimom,.. 

— Evo ! — prene se starac i pogleda prema ra- 
Zastrtoj Jeronimovoj poslanici na stolu. — Evo, koji 




će snažnijim glasom izricati moje želje ; evo, koji ć e 
muževnijom riječi govoriti moje misli ; evo Jeronim 
pomoćnik moj i pomoć moja! 

Papa se, sjeti jednog mjesta u Jeronimovoj posla¬ 
nici i potraži ga i nađe i pročita glasno : 

»Jao onome, koji zavezavši u ugao marame prim¬ 
ljeni talenat, dok ostali promeću i dobivaju, ovaj 
uštedje samo ono, što bijaše primio.« 

Uzevši novi list pergamene papa Damas prepiše 
ovo na vrh te nastavi : 

— . .To si ti, Jeronime, napisao Heliodoru, zovući 
ga iz Rima u Kalcidijsku pustinju, a isto prepisujem 
ja sada Tebi, zovući Te, da mi iz svoje pustinje dođeš 
u Rim. Jer u Rimu ima mnogo potrebnih, a Tebi 
udijeli Gospod, pa treba da daješ... 

Najednom se Damasu u srcu porodi sumnja : 

— Jeronim je grub kao hridine njegove Dalma¬ 
cije ; Jeronim je žestok kao more ; u Jeronima je mač 
oštar s obadvije strane... 

I starac opet odloži pisaljku, i opet se digne i 
priđe^k prozoru... Ali ugledavši mutni talog prašine 
nad čitavim gradom Rimom, papa Damas shvati: 

— Treba svježa bura, da pročisti Rim, 
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ZA ljeto godine 382 . papa je Da¬ 
mas sazvao sinodu biskupa i na 
taj je veliki zbor dolazio u Rim 
Jeronim Euzebije kao pratilac 
antiohijskog biskupa Pavlina, 
koji bijaše Jeronima toliko za¬ 
volio, da ga je pred malo vremena 
zaredio svećenikom. A Jeronimu je bila četrdeseta godina. 

Nego još prije sastanka, što ga je sazvao papa, 
ročili su se Rimom, nesazvani pravo ni od koga, svi 
oni, koji su zazirali od suda crkvenog.' I kako nije nitko 
znao, o čemu će sinoda raspravljati i zaključivati, 
to su veoma mnogi predosjećali i zloslutili, da bi mogli 
biti suđeni, i radi toga se stvorilo mnogobrojno ortaš- 
tvo. A ne znajući ništa o predmetu vijećanja, ortaci 
su to revnije sabirali štogod su dvojbena, sumljiva i 
nelijepa mogli saznati o — vijećnicima. Prvak na tom 
poslu bijaše neki retor Onas iz Segeste. Je li toj rđo- 
bitini bilo ime Onas ili samo nadimak, teško je reći, 
jer Onas znači nosan i nosonja, a u njega baš 
bijaše omašna nosina, koju uticaše svakuda, a o n a s 
nazivaju i ružnu debelokožu životinju nosoroga. 

Onas iz Segeste je pipkao svoj nos palcem i kaži¬ 
prstom, pa je uvjeravao skupinu : 

— Njušim, ja vam njušim ! 

A kada bi Onas rekao, da njuši, tada su mu svi 
prisutni povjerovali i ako nevoljko. 

— Ja vam njušim, da će na ovoj sinodi starčić 
Damas progovarati Jeronimove riječi, a ja vam opet 
poznajem i tu dalmatinsku nadrslicu. Ta, mi smo, 
da tako rečem, zemljaci, jer je moja Segesta u Pano¬ 
niji, a njegov Striđon, koji razoriše Goti, bio je na gra¬ 
nici Panonije i Dalmacije. 

— A koga ti, Onase, ne poznaješ, da mi je znati i 
— opazi netko, i Onasu, bude to milo. 

• _ — Znam Jeronima Euzebija, a znam i njegov rod, 

ili da pravo kažem : poznavao sam njegov rod. Jer 
Goti udrili na Striđon kao grom, pa mu pobili tetka, 
tetku Kastorinu i sestru Juliju. Otac mu je malo prije 
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sam umro. A šteta je Julije. Bila vam je cura za gi e ^ 
danje. Stupila mlada pomalo na klimavi put, kumovao 
je pri tom Lupicin, međutim ju đakon Julijan obrlati 0 
te se djevojka gotovo pomonašila i takvu je Got| 
otpremili ravno u diku nebesku. A đakon < Taj bog 0 . 
moljac Julijan, s glavom na hero kao drven kip, pokala' 
kada je, prigustilo u Stridonu, da umije bjegati brže 
od trkača u areni. Umakao on Gotima i pokolju, a po- 
veo je sa sobom i mladoga Pavlinijana, Jeronimova brata, 

— Pa gdje mu je sada Pavlinijan i — zaželje 
netko znati. 

Onas bude zatečen, jer toga ipak nije znao, ali 
izmisli: 

.— Putuje s đakonom na Istok k bratu. Nije bogo- 
moljac odmigljao u svijet praznoruk i golotrb. Umiju 
đakoni, kako se đakonijom masti brada, kad im je 
služba da kod agapa dijele zalogaje. 

— Oni dakle putuju k Jeronimu na Istok, — pri¬ 
mijeti onaj, koji je pitao, — a Jeronim dolazi k nama 
na Zapad. 

— K n a m a upravo misliš da dolazi Jeronim i 
— naruga se ujedljivo Onas. 

— A ti svojim nosom njušiš, — uzvrati onaj, 
koji je to rekao, — ti njušiš, da će upravo Jeronim 
biti prvi do p a p e na sinodi, kamo dolaze jedan 
Ambrozije iz Milana, Valerijan iz Akvileje, Ahoiije 
iz Solina, Pavlin iz Antiohije, Epifanije iz Salamine, 
da druge biskupe govornike i pisce i ne nabrajam i 

Onas plane, izvuče odnekale ispod plašta torbu, 
u kakvoj đaci nosaju knjige, pa saspe iz nje pregršt 
svitaka pergamene. Razmotajući svitke i tražeći 
užurbano šuškao je pergamenom suviše glasno i uza 
to režao : 

— Ništa ja ne govorim nasumce ! Za sve ja imam 
dokaze napismeno ! Pribavio sam ja sebi prijepise !... 
Evo 1 

Naćubivši se, Onas, dotakne gornjom usnicom nos, 
šmrcnu, pogleda prezirno govornika, a samosvjesno 
sve ostale, pa otpoče : 
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—• Molim lijepo, slušajte i čujte iz poslanice 
jeronimove Damasu ! Doslovce ću vam čitati, kako 
je napisano, da saznate, kako se Jeronim ulaguje 
starčiću papi, da ga osvoji... Pita Jeronim u Damasa 
neki savjet, pa mu kiti knjigu : »Među provaljenim 
cisternama, u kojima nema vode, teško je naći živi 
studenac, stoga tražim savjeta u Petrove Stolice, koja 
Čuva vjeru pohvaljenu ustima Apostolovim. Zaista, 
fl i ovoliko more, ni ovoliko kopno, što je među nama, 
ne može spriječiti da toga ne činim. Jer, o žalosti 
ljute, zlo je potomstvo razasulo svoj dio očevine, 
pa gdje da tražim pravi zaklad, nego u Oca, koji čuva 
baštinu čitavu i nepokvarenu i Dakle, premda se pla¬ 
šim Tvoga dostojanstva, ipak me Tvoja prijaznost 
osmjeljuje i poziva k Sebi. Kao ovca u Pastira, tražim 
pomoć. Upravljam svoju riječ Nasljedniku Ribarevu, 
da ne pođem ni za kim nego za Isusom i za Petrom, 
jer znam, da je na toj Stijeni sazidana Crkva i tkogod 
blaguje janje izvan te Kuće, oskvmjen je, i tkogod 
se ne nađe u Arki Noemovoj, poginut će u potopu.« 

— To Jeronim piše o papi i papinstvu ! — oglasi 
se poznati glas. 

I — To Jeronim piše Damasu!! — javi se iz 
skupine Jzak, a taj je Izak bio Židov, koji je u bije¬ 
snoj mržnji na papu utrošio veliki dio golemoga svoga 
imutka, da pred svjetovnim sudovima osramoti 
Damasa, kako je prevarom i nasiljem zasio papinsko 
prijestolje. Gubivši parnice redom, on je dizao sve nove 
optužbe, da okalja osobu, koja je nosila papinsku čast, i 
što je više gubio parbeći se, to je opasnije mrzio na 
prvaka katoličke Crkve. 

— Stanite ! Još nijesam dočitao ! — naljuti 
se Onas. — Treba da još čujete, pa da saznate, kako 
se Jeronim dodvoruje !... Gdje sam ono staoS 1 ... 
Aha, evo ! Slušajte !... Jeronim piše Damasu : »Zbog 
svojih se grehova preselih u ovu pustinju, što je nazi¬ 
vaju Kalcidijskom, i s ove daljine, što je među nama, 
ne mogu... i tako dalje, i tako dalje... 
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Onas preokrene pergamenti, pa potraži dru So 
mjesto iz poslanice : 8 

— ° vo > ovo je najvažnije! Čujte, molim vas 
kako Jeronim nepokolebivo vjeruje, kad piš e ' 
papi : »Izdaj odluku, molim Te, ako je volja Tvoja 
i mene ne će biti strah vjerovati, ako hoćeš baš da se 
načini novo Vjerovanje poslije nicejskoga. 

Čitalac omjeri pogledom sve oko sebe, a onaj 
što je prije prigovorio, htjede već reći : — Apostolsko 
je Vjerovanje također dopunjeno u nicejsko, pa bi se 
moglo proširiti i ovo ! — Ali Onas zausti brže : 

Sta velite i Ne će li se zar ovaj i ovakav Je¬ 
ronim Euzebije, Dalmatinac, na ovoj sinodi lasno 
podmetnuti starcu Damasu, da mu bude kao slijepcu 
gegavcu vodac-miljenik, ali i vođai 1 ! 

— A kakvi su ono grehovi, radi kojih je morao 
Jeronim bjegati u pustinju i — priupita povjerljivo 
Židov Izak. 

Nasta zgledanje, pa kad su se najzad mnogi po¬ 
gledi zaustavili na samom svaštoznancu i sveznaiic- 
Onasu, protisne on u muci: 1 

— Ne mogoh doznati ništa naročito o Jeronimu. 
Namladovao se mladosti... Carski namjesnik Cereal 
uzdigao vihar na nj radi one poslanice o ženi sedam 
puta udaranoj, ali umro Cereal, umro Principijin muž, 
pa se vihar slegao i tko da ga nanovo uskovitla i kakot' 
Nitko se ne domisli ničemu. 

Usred duge šutnje rekne Židov Izak u po glasa, 
valjda u mislima : 

— Uvijek se nađe netko! 
w .U taj se mah sjeti Onas, pa pipkajući palcem i 
kažiprstom nos, poče oprezno saopćivati svoju misao : 


— Principija se sada nalazi u Marcelinoj tajan¬ 
stvenoj palači na Aventinu. Tu vam se sastaju rimske 
gospođe, pa pjevaju psalme i nekakve himne milan¬ 
skog biskupa Ambrozija, slušaju čitanje i govore.*, 
a gdje ima žena, bit će i ogovora. Ja bar sebi ne mogu 
zamisliti takvog ženskog senata, gdje ne bi članice 
pomalo pretresale greščiće, nedostatke i manjkavosti 
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s vojih družica, koje slučajno nijesu baš na tom sa¬ 
stanku. Od ovih dakle žena, mislim, da bismo mogli 
saznati štogod podrobnije o toj Principiji, o njenom 
preljubu i o Jeronimovom odvjetništvu u čitavoj toj 
sumljivoj zgodici... 

Čini v m i se, kao da ima nešto, — obraduje se 
jedan od slusalaca, — što ja znam, a ti Onase još ne 
znaš! ' 

Onas smjesta podmetne uho. 

— J°yj n U an , onaj isposnik s gradskih nugala, 
ne mogavši nego jednom ući u Marcelinu palaču, 
postavljao se na ulaz u katakombe, da sačeka Prin- 
cipiju, jer ona ne bi izlazila iz kuće nego nedjeljom do 
grobova mučenika. I besramnik je na svete nadgrobne 
ploče postavljao svoja pisamca da ih Principija ugleda 
i možda nehotice pročita, kada se pokloni i klekne. 
Otada ona ne polazi više ni svetih mjesta ni crkvi 
u gradu. Moli se i sluša Misu u kućnoj kapelici Mar- 
celinog samostana na Aventinu. 

Onas slušajući vijest, kao da ju je procijenio, jer 
mlacnu tri puta jezikom poput kušača vina. Pipnuvši 
nos mahnu glavom i progunđa: 

— Dobro ! Još ne znam veze, ali pomalo njušim... 


i 
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JERONIM bijaše muškarac mršav, 
nagla hoda, opaljena lica, očiju za- 
morenih od premnogoga čitanja. 
Kako nosaše tamno ruho istoč¬ 
njačkih isposnika, vikali bi za njim 
ulični derani: — Eno čarovnikaf 
Eno Grka varalice ! 

A i gospoda rimska gazirahu 
od Jeronima, jer im bijaše suviše 
prost, dok su oni nasuprot svom- 
kolikom brižljivošću pazili na odjeću 
i obuću, na udešavanje kose, na 
ugodne mirise i na prstenje po rukama. Oni su, da 
ne uprskaju postola na mokrome putu, hodali Rimom 
vršcima prstiju, a Jeronim Euzebije Dalmatinac ko¬ 
racaše čitavim tabanom svoje noge. Jeronimov nadi¬ 
mak radi podsmijeha bijaše : — Bič za bivole. 

Pontifeks se Albin jedio na svoju ženu, kćerku 
Letu i prijateljicu Pavlu, kojoj sin Toksocije, makar 
još djetešce, bijaše s Letom vjeren : 

— Vi žene gledate toga Dalmatinca, obučenoga 
u dugačke haljine i opasanog po grudima, kao neko 
tajanstveno Poslanje s knjigom na srcu. I vi, žene, 
ne opažate valjda, kako on sjeća na one grube ilir¬ 
ske goniče bivola s kožnim kandžijama u rukama, 
što dolaze u Italiju iz Jeronimove domovine, da trguju 
marvom. Oni mucaju latinštinom, a i on zapliće je¬ 
zikom, jer nije govornik, ali zato opliće nemilice kao 
bičem, kada piše svoje listove, poslanice i knjige. 

Albin je bio poganin, pače poganski veliki pon¬ 
tifeks (svećenik), ali njegova žena i kćerka Leta 
bijahu ipak kršćanke, što više, i članice pobožne Mar- 
celine družine na Aventinu. On im toga nije branio, 
stoga su se one osupnule, gdje se sada Albin tako oko¬ 
mio na Jeronima. 

tena i kćerka su šutjele, ali je progovorila nje¬ 
žna i ćutljiva inače Pavla : 

— Prijatelju Albine, ti znaš, kako je mnogo 
pogana ušlo u našu crkvu, otkako je car Konstanta 



prihvatio kršćanstvo. Ali nažalost s poganima je ušlo 
i mnogo poganštine. Dobro je dakle, što je došao čo¬ 
vjek s bičem u desnici, da protjera trgovce iz hrama 
Božjega. 

Pontifeks se Albin začudi ovoj odrješitoj riječi : 

— Zar ti, dobra Pavlo, ti zboriš o b i č u i Nemo¬ 
guće ! To ne može biti tvoja misao. 

Albin se okrene prema Aventinu, gdje je stajala 
Marcelina palača, što je samostan, pa htjede reći: 
— Tamo su gore tebe ovo naučili ! — ali mjesto toga 
izreče : 

— Ne razumijem ja vaših stvari, ali čini mi se, 
da baš mnogi kršćani i kršćanski svećenici nijesu su¬ 
više oduševljeni Jeronimovim šibanjem kršćanskih 
mana i poroka ; oni bi voljeli, da žestoki Dalmatinac 
udari po nama poganima, a krštene da pusti u miru. 

Pavla također prešuti svoje misli. Htjede uskli- 
knuti : — Prvosvećenik papa Damas znade, kako 
je potreban bic Božji, i on zato miluje Jeronima ! 

Onda htjede zajadati : — Dakako, da se Jeronimov 
rad ne mili onima, koji su sličniji mladoženjama nego 
ljudima crkovnim i više nalik na neznabošce nego na 
kršćane. — Pavla prešuti svoje misli i osta šuteći, 
radi njih se pače zarumeni pred poganskim ponti- 
feksom. • 

A ovaj produži, kao da dobronamjerno poučava : 

— Ne će dobro proći taj vaš Dalmatinac ! Ako 
noće služiti svome Kristu, neka kiti Njegov oltar, a 
neka se ne obazire na vjernike. Vaši se kršćanski sve¬ 
ćenici uopće suviše često okreću od žrtvenika k vjer¬ 
nicima, a ne valja se osvrtati na puk. Svjetina ne će 
fikoga posvetiti. Ako je miluješ, ne će uzvratiti milo 
ta drago. Ako je toviš dobrotom, prežderat će se i 
ji sitosti će rignuti na svoga dobročinitelja. Ako se 

usudiš da je opomeneš i prekoriš, ona se ne će 
♦rušiti. Pritajit će se možda na čas, ali to kao zvijer, 
tada vreba. Jer uistinu vreba ! Svjetina njuška, traga, 
Ilija se, legne potrbuške i zvjera na najslabije i naj- 
lekše mjesto u žrtve, da onda zaskoči i zagrize. I 
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pregrist će Rimljani grkljan vašem Dalmatincu, ođ- 
grist će oni Jeronimovu ruku, koja im piše citulje, 
Pavla odmahnu glavom i velike joj se zjenice 
još uvećaju, kada progovori: . , 

— Zaista, velik treba da je junak, ' koji ce se 
oprijeti zlu ne strašeći se svega onoga, što ti. Albine, 
zloguko proričeš. Ali zlo je to gore, ako ne bude junaka, 

koji će se zlu oprijeti. . . , 

Pavla ponovno potrese glavom, i glas joj. bude 

taman i jecav. v . . . 

— A kako je bijedno i jadno živjeti u ovo neju- 
načko doba!... Jer u Rimu se više nitko ne usuđuje 
reći glasne riječi; u rimskoj se državi ne usmjeljuje 
nitko hodati uspravno. Svatko se boji u isti mari i 
careva i republikanaca, i vojske i patricija, i puka i 
svačega. Državnička se mudrost Rimljana prometnula 
u laskanje, izmamljivanje, omamljivanje, ^nadmudri¬ 
vanje i spretne spletke i prevare. Vi muževi valjaa, 
svega toga više i ne osjećate, kao sto ne zamjećuju 
zapaha krčme oni, koji su zasjeli u njoj. Vi opravdavate 
nekako sami sebe, ponešto tajite, nešto zabasurujete 
i najzad se sasvim uživijavate u sve ovo. ^A taj je 
strašni zadah s Foruma pahnuo i u sve naše kuće i 
domove, i privatni je naš život, jednako kao i javni, 
sav prožet lažju i majušnošću. Muževi su ' sicusni, 
a žene su još sićušnije... / , 

— Teška su vremena i preteška ! — sklopi ruke 


pontifeksova žena. 

Paula nađoveže: 

— Rimskoj državi i svijetu treba junaka, treba 
velikih ljudi, uopće ljudi, koji će se otvoreno i sna¬ 


žno oprijeti zlu. ...... 

— A vi žene mislite, — prekine Albm, -— vi 
sebi umišljate, da je jedan takav neviđeni delija 
Jeronim Euzebije Dalmatinac^... Razmahnuo _se 
dobrano, toga mu ne će nitko poreći, ali da izvojsti 
junački mejdan, trebao bi da bude hrabriji od Ahileja, 
snažniji od Herkula i umniji od Aristotela, Jer svj i - 1 
na je čak i Ahileju izmislila ranjavu petu, Herlaiu 



je prišila, da je orijaškom desnicom preo Omfali bap¬ 
sku kudjelju, a Aristotelu, da je uza svu svoju veliku 
mudrost nosao na plećima heteru Filidu... 

Iza ove jetke rečenice umukne časkom i sam 
pontifeks Albin, da poslije nastavi: 

— Oba su rimska cara dječačići, za koje vladaju 
carstvom njihove matere, dvije svadljive žene : Ju- 
stina i Severa Marina... Da! Rimu nedostaje čo¬ 
vjek!... Ali taj čovjek mora biti ratnik, državnik 
i govornik, a ne neki monah, naučen jak i piskaralo. 
Ili ako jest to, onda neka bar bude nekakva veličina 
rođena pod vanrednim auspicijama (znacima na nebu 
ili zemlji), a ne ovaj, kojega se toliki Rimljani sjećaju 
kao đačeta iz provincije, kao običnoga smrtnika i po¬ 
malo grešnika. 

Pavla se usprotivi: 

— Zašto ti. Albine, više cijeniš i držiš vrednijim 
rođenoga sveca od onoga, koji velikom borbom 
savlada i obuzda žestinu svoje ćudi i ... Jer Jeronim, 
i ako je sagriješio, ipak Oca, Sina i Duha Svetoga nij’e 
nikada zatajio. Njegovo se srce nije smirilo, nego je 
bez prestanka tražilo istiniti put života. Jeronim je 
vazda imao u sebi revnost Božju. I Dalmatinac, 
grub kao hridine njegove Dalmacije i žestok kao more, 
izgradio je sam u sebi hram Gospodnji. Postom, 
molitvom i živeći u pustinji prekalio je svoje srce. 
Neprestanim čitanjem i postojanim mišljenjem stvo¬ 
rio je svu svoju dušu u Isukrstovu knjižnicu... 

Pavla kao da je zaboravila, da govori poganskom 
pontifeksu ; a ovaj diveći se tolikoj gorljivosti ne usudi 
se prigovoriti više ništa. Ili možda bi i štogod opazio, 
ali mala mu se unučica popela na krilo, u nevinosti 
mu svojoj ručicom prekrstila čelo, usta i grudi, i sit¬ 
nim dječjim glasićem zapjevala : — Aleluja ! 

* 
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PORADI grijehova je čovjek osu¬ 
đen na kratak vijek, te Sveto 
Pismo u knjizi Psalama svjedo¬ 
či : — Dana našega života se¬ 
damdeset je godina, ili najviše 
osamdeset; sve, što je preko 
toga, jad je i muka. — A gle. 


papa Damas prevalivši osamdesetu ne izgubi ni vjerna 
pamćenja ni bistrog oštroumlja. 


v . ° vo pomisli Jeronim, kad mu je starac papa 
čitao svoje stihove, koje je ispjevao, da ih klesari 
urezu u katakombama vrh grobova kršćanskih muče¬ 
nika. A kada je papa Damas pročitao Jeronimu svoje 
pjesme, reče : 

— Vulgata (na piučku)... 

U toj jedinoj riječi kao da je bilo ponešto samo- 
opravdavanja. 

— Na pučku, radi puka i za puk — brzo će 
Jeronim — pisani su i himni milanskoga biskupa 
Ambrozija, koje vjernici pjevaju jednoglasno, od srca, 
i jednom dušom... Ili nije li zar Biblija, knjiga nad 
knjigama, pisana jezikom jednostavnim, svakome 
pristupnim i pučkim i 


Jeronim zastane pobojavši se najednom, da se 
papi ne bi pričinilo, kako mu se on možda ulaguje. 

Damas šapnu svoju misao: 

— U gradu smo navikli gledati vodoskoke, umje¬ 
tne slapove i mlazove iz vodovoda, pa i ne poznaje¬ 
mo bistrine gorskoga vrela, na kojemu se napaja žedni 
jelen. 

— Zaista ! — prihvati Jeronim. — Tako i ja*, 
prije mnogo godina, kada se odrekoh svijeta za kra¬ 
ljevstvo nebesko i pođoh u pustinju, ne mogoh se 
odreći knjižnice poganskih pisaca. Postio sam, ali sam 
se naslađivao Plautom, provodio sam život isposnički, 
ali sam čitao Cicerona. Uzimajući Proroke zgražao sam 
se od neuglađenosti jezika i prostodušnosti njihova 
pričanja, I jer slijepim očima nisam vidio svjetlosti, 
mislio sam, da tome nijesu krive oči, nego sunce. 
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Papa Damas ponuka : 

— Tobiji spade mrena s očiju, kada mu ih sin 
namaza žuči od ribe ; i r i b a, kršćanski tajni simbol, 
što znači : Isus Krist Sin Božji Spasitelj, otvori tebi 
oči Jeronime i ti sada vidiš svjetlost sunca. 

Jeronim ispovjedi : 

— Još s bionom na očima ja onomadne jedino 
kao za trapljenje, da obuzdavam i krotim svoju ćud, 
uzeh nesamo čitati, nego se prisilih te svojom rukom 
prepisah sve Knjige Staroga i Novoga Zavjeta ; 
najprvo staro latinski, zatim uporedo grčki, poslije 
toga u treći stupac hebrejski, jer sam za slavu Božju 
učio i jezik Židova... U tom gorkom poslu upoznah 
slatkoću štiva i sada hvalim Gospodu, što mi dopu¬ 
šta da žanjem obilati plod svojega mučnog sijanja 
i da kušam rod sa stabla, kojemu je krošnja nebo. Jer eto, 
zanijela me ljubav k Svetome Pismu i ja kličem s Da¬ 
vidom : — Duša se moja pomamila žudeći bez pre¬ 
stanka saznavati uredbe Božje. 

Starac papa Damas uskliknu ! 

— U SVETOM PISMU izvor je svake mudrosti l 
Eto redom : POSTANJE je početak svega, IZLAZAK 
je deset bičeva s deset zapovijedi Božjih, LEVITSKA 
KNJIGA diše nebeskim tajnama, BROJEVI su otaj¬ 
stvo svega računstva. DRUGI ZAKON navještenje 
je evanđeoskog zakona. ISUS NAVIN lik je Kristov, 
a knjiga o RUTI proročanski doziva Jaganjca. Knjige 
o SUCIMA i o KRAL JEVIMA, knjige PROROKA, 
ako gledaš povijest, riječima su priproste, ali ako 
ispituješ smisao: u njima je život svega svijeta. O, 
a gdje da nađem riječi ljudskoga govora za pohvalu 
PLAČA JEREMIJINA, PSALAMA DAVIDOVIH 
i mudrosti SALAMUNOVE i .. 

Jeronim ne odolje, da i on ne usklikne : 

— A u Novom Zavjetu MATEJ, MARKO, 
LUKA i IVAN četiri su vatrena hata upregnuta u 
kola Gospodnja. Noge su im ravne i hod ponosan. 
Na leđima su im krila. Varnice vrcaju i munje sijevaju 
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od njih. Oni trče, jure, dižu se i lete. Lebde, kako ih 
uznosi dah Duha Svetoga. 

I sijedi starac Damas i Jeronim, muškarac u 
punoj mulevnosti, obuzeti su jednakim mladenačkim 
zanosom ; oni jedan drugoga dopunjuju, oni se me¬ 
đusobno podupiru, bodre, učvršćuju i uzdižu u div¬ 
nom ushitu. 

Tada Damas zapazi jedan brzi i nesigurni Jero- 
nimov kret prema grudima i papa razumje, da Jero¬ 
nim krije neku misao, da se koleba : bi li odao neku 
tajnu, bi li otkrio neku nada sve važnu svoju odluku, 
osnovu ili čin. 

Sijedi^ se papa ne mogaše mahom odlučiti ni da 
upita, pače ni da pogledom ponuka Jeronima, neka 
se ispovjedi. 

Letimični laki dodir ruku pokaza, da je Jeronimova 
desnica hladna, da je čovjek uzbuđen, da neustra¬ 
šivi i borbeni muškarac dršće. 

Papa Damas prekrije rukom oči, potpuno se smiri 
i gotovo ustavi dah. 

Jeronim otpoče tada govoriti tiho i sustezljivo: 

— Kada sam poređivao hebrejski i grčki sa staro- 
latinskim prijevodom Svetoga Pisma, prepadoh se 
veoma našavši, da je bistri izvor kadšto zamućen 
i da je zbog nejasnoća kao zapečaćeni studenac naro¬ 
dima Zapada. 

Starac papa mahnu glavom, snuždi se i klone. 

To nagna Jeronima, da brže izreče : 

— S pomoću Božjom ja pokušah... ja se usudih... 
ja počeh u četvrti stupac svojih prijepisa Svetoga 
Pisma uz hebrejske, grčke i staro latinske riječi pisati 
čisti govor mojega rimskoga puka. 

Jeronim izvrši onu kretnju, koju je prije nesigurno 
započeo, on izvadi ispod kostrijeti iz njedara svitak 
pergamene i pruži ga papi Damasu šapnuvši : 

— Vulgata. 

I Jeronimova je ruka dodavajući knjigu drhtala 
kao i starčeva. 
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Papa Damas ustane. Papa Damas rastvori knjigu. 
Papa Damas poče čitati glasno i pročitavši nekoliko 
stavaka on proplače od miline. Papa Damas privije 
Jeronimov prijevod Svetoga Pisma na svoje grudi 
i kao da tepa živom djetetu, progovori: 

~ VULGATA! Sveto Pismo za puk! Božja 
Riječ izrečena pučki! Narodi Zapada čut će i razumjeti 
odsada govor Duha Svetoga. Otpušit će se uši gluhi¬ 
ma i jezici će se nijemima razdriješiti. 

Papa Damas poljulja na prsima djelo Jeronimovo, 
kao nekada starac Simeon djetešce Isusa i ponovi 
slično : 

— Otpusti^ sada s mirom, Gospode, slugu svojega, 
jer uši moje čuše blagu vijest i oči moje vidješe onoga, 
koji će narodima i pokoljenjima kazati Riječ Božju. 

Papa Damas diže desnicu nad glavu Jeronimovu 
i raduje se i veseli: 

— Jeronime ! Jeronime! Jeronime ! Bog ti je 
dao znanje, i ako ti milostivo udijeli snagu i obrok 
života, nadmašit ćes djelo sedamdesetorice. Jeronime ! 
Jeronime ! Jeronime ! Svjetovi će te i vijekovi zvati 
Crkvenim Ocem i Velikim i Svetim. Jeronime, sinko 
moj ! Jeronime brate ! Oče Jeronime ! 

A što je papa Damas većma uzdizao u hvali 
Jeronima govoreći kao da nadahnut proriče, to je 
Jeronim bivao skrušeniji. Strah ga je Božji obuzeo 
i on u najvećoj pobožnosti prikloni glavu, pokleče 
i pade ničice pred Namjesnika Kristova... 
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VODA ŽIVA ,u duhov¬ 
nom je značenju nebe¬ 
ska milost Riječi Božje. 
A tajanstvenu^ propovi¬ 
jed o Vodi Živoj reče 
Isukrst Gospodin ženi 
Samarjanki uz studenac 
patrijarhe Jakova. 

I Riječ Božju pre¬ 
točenu u jezik razumljiv 
pucima Zapada, to jest 
prve dijelove svoje Vul¬ 
gate, povjeri Jeronim na 
čitanje časnoj matroni 
Marceli i sestrama i 
drugaricama njezinim : Azeli, Pavli, Eustokiji, Prin- 
cipiji i drugim pobožnim ženama na brdašcu Aventinu. 

Starac papa Damas sam ponuka Jeronima na 
to govoreći: 

— Okušaj, Jeronime, zvuči li tvoj prijevod 
Svetoga Pisma čisto kao zveket zlata ; okušaj, Jeroni¬ 
me, zlato svojega posla u vatri onih srdaca, koja 
plamte gorljivošću i žarom za stvar Božju. 

I kao što se ona žena Samarjanka snebi, gdje 
Židov govori s njome, tako se začudiše i pobožne 
Žene na Aventinu poslanici Jeronimovoj. 

Ali razumjevši, spoznavši i shvativši veličinu 
dara, koji se daje, stadoše kliktati : 

— O sreće li prevelike ! Odsada će i one, koje 
nijesu naučile jezika hebrejskog toliko, da mogu pje¬ 
vati psalme, odsada će i one i svi ostali u zajednici 
slaviti Gospoda jezikom materinjim. O sreće li preve¬ 
like ! Odsada i oni, koji ne umiju grčki, mogu crpsti 
Vodu Živu iz vrela nezamućena. O sreće li gole¬ 
me ! Sada i najneukiji razumiju jezik Riječi Božje i 
Pisma Svetoga, 

I pobožne žene prionu revno k svetom štivu, 
i što su se većma uživljavale u nj, to je silnija bila nji¬ 
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hova zelja i žudnja, da saznadu još više, da im se 
protumači svako mjesto i svaka riječ. A što su bolje 
upoznavale milinu, slatkoću i dragocjenost Riječi, 
to su žarče uzljubile knjigu, i one su Vulgatu uzimale 
rukama zavijenim u svilu, kako se prihvata žrtveno 
suđe s oltara. 

Pjevale su himnu : 

O, to je kovčeg zavjetni, 
to škrinja novog zavjeta, 
gdje svjedočanstvo Gospodnje 
sačuvano je ljudima. 

I kovčeg novozavjetni 
de, suhim zlatom okujmo 
i vijencima ga kitimo, 
od čistog zlata vijencima. 

Mi poput mudrih djevica 
sa upaljenim lučima 
neokaljanih haljina 
uz ovaj kovčeg stanimo. 

Na vjernu stražu stanimo 
Ko kerubini s krilima, 
da pazimo i čuvamo 
dragocjen zaklad Gospodnji. 

I opet, kao što ona žena Samarjanka upoznavši 
Krista ostavi krčag svoj na bunaru i pohita u grad, 
da dozove narod, tako i rimske žene, majke, sestre 
i kćeri razumjevši iz knjiga želju Kristovu počeše 
zvati: 

— Čujmo i poslušajmo, pođimo i slijedimo Go¬ 
spodina našega ! Neka je Rimu njegova vreva ! Arene 
i borilišta neka bjesne, trkališta i cirkusi neka mahni¬ 
taju, teatri i zabavišta neka luduju. Ali nama se valja 
smiriti u Gospođu. Čemu da tražimo stvari malene 
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i ništetne na zemlji, kada nalazimo onoliko velike 
na nebesima ! 

I još govorahu žene : 

— Strah nas je nesreća našega vremena ! Od 
Carigrada se do Julijskih Alpa lije rimska krv. Goti, 
Sarmati, Kvadi, Alani, Huni, Vandali, Markomani 
pljačkaju, pustoše, nište Skitiju, Traciju, Makedoniju, 
Darđaniju, Daciju, Tesaliju, Ahaju, Epir, Dalmaciju 
i svu Panoniju. O, koliko se rijeka crveni od ljudske 
krvi! Gomile su ljudi poklane i pokolj ne prestaje. 
Gomile našega naroda divljaci zarobljuju. Koliko 
li lena, djevojaka i časnih lica biva dnevno osramo¬ 
ćeno. Svećenike i biskupe gone od žrtvenika. Crkve 
ruše, ili uz Bolje oltare velu konje kao po stajama. 
Premeću se i bacaju iz grobova kosti pokojnika i moći 
mučenika i svetaca. Svuda je žalost, svuda uzdisanje 
i mnogi oblici smrti. Rimski se svijet ruši, pa opet 
mi se oholimo i naš se ukočeni vrat ne će sagnuti pred 
Gospodom... I kao da je malo pomenutih nesreća, 
još građanske borbe proldiru više duša nego li što 
tjelesa nište neprijateljski mačevi... Da je u nas 
sto jezika i sto usta i gvozdeni glas, ne bismo bili 
kadri nanizati ni imena sviju nevolja... A poradi 
grijehova su naših jaki divlji narodi i poradi naših 
je nevaljanština nadjačana rimska vojska, država 
i svijet... Nesrećni mi, koji smo se toliko zamjerili 
Gospodu. Pohitajmo, da umilostivimo davno uvrije¬ 
đenoga Boga ! 

Ali kao što je troma ona matora, prežderana 
vučica u zlatnom kavezu na rimskom Kapitoliju, 
tako se sporo pokreću i Rimljani na poziv u ime Go¬ 
spodnje. 

Tek po gdjekoji građanin rimski obraća pažnju 
od zemaljskoga k nebeskom, pa ostavlja bučni gradski 
Život, da se zatvori u svoju palaču zakračunavši vrata, 
kako mu ne bi cesta navirala u dom. 

Još rede odlučuje koji Rimljanin, da se iz grada 
skloni u seosko zatišje, i da posluša savjet Jeronima, 
koji u poslanici Marceli piše pjesmu : 


»Zaklonite se, kao u neko pristanište, u seosku 

S SttlOCU ♦ 

Ovdje će vam crni hljeb, zelje i mlijeko biti hrana, 
seljački priprosta, dakako, ali neškodljiva* 

Živeći ovako ne će vas san odvraćati od molitve, 
niti sitost od čitanja Svetih Knjiga. 

U proljeću, kada je polje posuto. cvijećem, 

uz cvrkutanje ptica ugodnije ćete Pjevati 

Ljeti će vam u hladu pod drvećem 

biti samotno mjesto za molitvu. 

Jeseni ćete iza posla počinuti na zgrnutom 
sušnju i suhom 18 du Gospod , 

A kada zimi zastudi i kada rinu zimski sn jegovi, 
naložite na otvorenom ognjištu veliku vatru 
i veselite se kao djeca, da se svidite L Isusu,. 

Mameći Jeronim ovako slatko na život duhovni, 
a nailazeći na J mlohavost, tromost i duševnu lijenost, 
dođe mu da ošine bičem i izgrdi: 

— Uzalud je dvonogoj magaradi svirati kitaru, 
kad ne bi velikim ušesima čula ni da trubim u volujski 
rog ! 

U taj mah pomisli Jeronim na časnu Marcelu, 
kako bi se prepala njegove žestine i kako bi mu, da je 
moguće, htjela rukom zaustaviti riječ. 

I još se Jeronim sjeti jedne Marceline poredbe, 

kad reče : _ 

_ Mnogo, veoma mnogo posla, truda i ustrplji- 

vosti treba, dok se sačeka, da novorođenče po P r yiput 
uzdigne glavu, da se pridigne, da se uspravi, da zako 
racaprvim nesigurnim korakom, pa da prohoda. Tako 
će mnogo ustrpljivosti, v truda i posla trebati da pogan 
ski svijet postane kršćanskim. 

— Posao je velik, a radenika malo ! 
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krfme ^ 8 d >' e h Židov Izak čas^'mao^protSe 
pape Damasa i Jeronima. 

Ha , J°vmijanu su drhtnula koljena, ali se prisilio 
a koraca dalje ; gradio se kao da nije ništa čuo, pa se 
nije ni osvrnuo. 

Okladio bih se, da će se povratiti ! — upre 
Onas prstom za Jovinijanom, zatim odmah pipne 
svoj nos i ^otpoce ogovarati. A radoznale se glave 
mahom slože okolo njega, kao da bi suhe smokve 
nanizao na gužvu. 

— Ovo je Jovinijan, zavodnik one Principije 
kojoj su u Verceli sedam puta utaman odsijecali glavu! 
Jeronim ga onomadne u svojoj poslanici nije spome¬ 
nuo imenom; poštedio ga... da ga sada to masnije 
Zvizne. ' 

Onas udari u smijeh : 

_T'.a „ 4 - ~ 1 * 1 1 I- 


,^J late kako Jeronim naziva Jovinijana i 
Znate li sto mu ovo piše i Veli on njemu napismeno : 

Jovinijane, u tebe je lice pokvarene ženetine i ne 
znaš se stidjeti. Jovinijane, ti si grešnik, koji si po¬ 
novno pao u kal, ine ćeš se'dignuti iz blata. Jovinijane, 
v i S1 svil ?j ce '. 5:0 J e se Žiri žirom, ti bludiš i poput živin - 
ceta za klanje ti se gojiš i toviš za smrt svoju u paklu. 

— Baš ga je fino okitio ! — zagrohoću slušaoci. 

— A rad šta to Jeronim lupa po jadniku i Što 
mu je opet Jovmijan skrivio i — htjede znati Izak 
i svi ostali. 


. Iza onoga, što je Jovinijan počinio u Verceli/ 
savjetovao mu Jeronim, neka pravi pokoru, neka 
se u kostrijeti valja po pepelu, neka plače i neka se 
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krevelji. I Jovinijan je sve to obećao i pošao je u neki 
milanski samostan... da izmakne sucu i uvrije en 
mužu, koji bi ga valjda i bez suda dao izdevetati... 

Ah Jovinijan vam ne prestaje plamtjeti ljubavnom 
Srašću, u njega je svejednako tako upaljena pohcna, 
da on miglja iz Milana i dotuca se do Rima, jer zna^ 
da tu živi njegova Principija. A tupan jedan preveliki 
nije ni toliko lukav, da vješto pnkrtje svoju zelnn 
No, to kam vam već jednom pripovijedao. Jer mu 
e Principija zatočena u kuli nepredobivoj, u palači 
bogomoljke na Aventinu, Jovmijan ne može zenevi 
djeti, nego kada polazi crkvu ili grobove mučenika 
I on nju ovdje dočekuje i podmeće joj svoja nježna 
ljubavna pisamca... Nagrabusio je, dakako • Patron 
Marcela suviše pomno pazi na svoju pilad, a da tog 

ne bi namotrila Uhvatila baka JovmijanovogaAmora 

za peruti. I sada vam sirotica Principija ne smije 

iz kuće ni u crkvu. , 

Društvo nije šušnulo ni dok je Onas srknuo, da, 

kako reče : — podmaže gr oce. v 

_ Po ženskim manastirima na Istoku rezu dje- 

vicama i udovicama kosu, kada^ se W v jetuju^Bogu 
da će prezreti svako svjetovno uživanje. T ° vam cim 
i Marcela svojim djevicama i udovicamana Aven 
tinu. Toga, dakako, osim stnzenih nitko ne vidi, jer 
nikoja od njih ne ide gologlava, ali jer sve tako rade, 
znade se. A korisno je ovo za njih, mislim, jei^kako 
one pobožnjače iz prevelike skromnosti ne ce uređivati 
kosu^mogle bi im se u duge vlasi zakotiti male zivotmjic . 
Netko se nasmije, ali ga ostali hitro ušutkaju. 
_ I Principiji. kada je obudovjela, matrona je 
Marcela odrezala lijepe pletenice... a Jovmijan se 
oomamio za njenom kosom. Potkupio on neku babus- 
kardu služavku na Aventinu, i ona ukrala Principiji 
losu odsječenu radi Krista i donijela je i predala 
Toviniianu... No, to vam je sve!... A Jeronim, 
saznavšTvaljda za to od Marcele, mlati sada po pre- 
nesretnom zaljubljeniku, kao da je Jovmijan vreća 
vune, koju treba isprašiti. 
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dao- <> ^ nijesi d 0nase > štono se kale, pomalo 
slagao^ — prigovori netko. — Ja se naime dobro si e ! 
eam, kako u Jeronimovoj poslanici piše, da su Prinei- 
pip krvnici ostrigli kosu, kako čine svakoj osude- 
n a kojci; rub e glavua još piše, da je Principija po¬ 
bjegla iz Vercele preodjevena na mušku, dakle ošišana 
Onas plane : 

„ ~ Čelavče! Ti sudiš po sebi, pa misliš : kako 

moe1?°Ju h r n niČU đlake ' da ni i esu 111 Principiji 

podšLSf vise porastl kose> ako su > e > edn °* 

Osramoćeni se nehotice uhvati za golu lubanju 
a kremom zaori urnebes. } ' 

kak a ? naS K-^ V i° dobitn ^ p ? pka nos - A zadovoljan kao 
kakav pobjedilac ustade još i sa sjedala, kada ugleda 
da se ispunilo, sto je bio nagovijestio : U krčmu je ušao 
Jovimjan glavom... Nije čovjek mogao otrpjeti 
suvise ga vrijeđala ona Onasova rugalica o njegovu 
Amoru, sto mu baba Marcela polomila peruške. 

obratio V Šuf' * ^ ” eS ’ t0 nesi ^ r ”»> ** 

— Čemu si ti, čovječe, ono prije meni dobacio^ 
— Jer znam sve ! — odreže Onas. 

— Sto znaš i Kako znaš i Odakle znaš ** 

On as slale : 

ljuba"vi ^ er ° nim gradom o tvojoj nesretnoj 

,5' pfVoi laži doda Onas i drugu, e bi Jovinijana 
Jeronimu namami ° na svo;u osnovu > da se osveti 

Slavični Dalmatinac daje prepisivati mnogo 
puta svaku svoju poslanicu, koju naslovi, doduše, 
na pojedinca, ali je rad, da je čitaju mnogi, pa da 
hvale ^njegovo pisanje... Nije li zar tako umnožena 
i proširena carstvom poslanica oženi sedam 
p uta udaranoj, poslana tobože Inocenciju, a 
namijenjena je svakom i Ili nije li isto tako s poslani¬ 
com Heliodoru o monaštvu, ili s onom Eusto- 
■kiji, kćeri Pavlinoj, o djevičanstvu! 1 


Jovinijan je blijedio i ostajao bez riječi. Zato 
Židov Izak promišljeno razvele svoje : 

— Ne razumijem mu ja takvo kršćanstvo, 
koje hoće da se javno petlja u sve i sva... A neka bi 
mu još bilo, što ljude nagovara, da kod svojih kuća 
umjesto u posteljama spavaju na tlima, ili da noću 
bdiju i mole. Neka mu i to, što za jelo preporuča bob, 
Zelje i kašu umjesto mesa. Neka mu se slobodno sa¬ 
staju sinode, pa neka raspravljaju, kao ova netom 
minula, o tome, sastoji li se čovjek od tri dijela : tijela, 
nagona i duha ; ili samo od dva : tijela i duše. Prosto 
mu bilo!..^. Ali kakvo mu je to kršćanstvo, te ono 
onako bezočno uvodi u naš Rim istočnjačko m o n a- 
štvo, P a v .da ponosni Rimljani, gospodari svijeta, 
hodaju našim ulicama u kostrijeti kao neka strašila? 1 ' 
Otkuda pravo papi i njegovom Jeronimu Dalmatincu, 
da javno napadaju brak, koji je ustanova rimskog 
državnog zakona i Poslije toga, papa se Damas i Dal- 
matinac Jeronim sami ili preko svojih pouzdanika 
miješaju već u svaki javni posao. Ili nijeste 
li zar čuli sinoćnji govor njihova senatora Pamakija 
u našoj rimskoj vijećnici i Mete on i drsko plete 
kršćanstvo i upravu, kršćanstvo i z ako ne, krš¬ 
ćanstvo i v o j sk u, kršćanstvo i trgovinu! 

Kod riječi: — trgovina, — Izak se zacenio. 

— Senator Pamakije zet je Pavlin, — opazi 
Onas, — a Pavla je najrevniji član ženskoga 
senata na Aventinu. 

Starcina Damas valjda će ubrzo promijeniti 
svijetom, — zine jedan od prisutnih, — ali jao nama, 
ako tada zapape Dalmatinca. Moja mi je lena rekla, 
da je čula, kako je Jeronim rekao Marcelinoj sestri 
Azeli, da njega svatko proglašuje dostojnim vrhovnog 
:svećeništva. 

Izak pljusne sve vino iz svoje čaše govorniku u 
lice.^ Onas zatapka nogama, udari šakama po stolu 
i počne vikati, te izlane, što je dosada pred svakim krio: 

— On papa i Dalmatinac papa i Jeronim papa, 
koji je mene, jednog Onasa, nazvao graktavim gavra- 
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nom s hrapavim grlom, i nosanom, kome valja pod- 
sjeći smrdljivi nos i Nikada! 

Jovinijanu je tekao niz čelo znoj, a iz očiju suze 

ljutine. . 

Iza proloma bijesa zavladala je tjeskobna tišma 

i iščekivanje. 

— Šta da činimo < — zapita prvi Židov Izak. 

Svatko hoće da Jeronima mahom makne, odstrani, 
ukloni, protjera, progna iz Rima, ali nitko ne zna, kako. 

Onas počne pentati, da bi trebalo pokazati, kako 
Jeronim u Vulgati samovoljno mijenja i kiivotvori 
riječi Duha Svetoga te sačinja neko svoje novo 
evanđelje, a ne prijevod Svetoga Pisma* ^ Jeronim 
se gradi, da zna hebrejski, jer da je učio u židovskog 
učitelja Bar-Anima, a on je učio u razbojnika Barabe, 
a ne u Bar-Anima. U knjizi se proroka Jone vazda 
čitalo i — Gospod Bog zapovjedi te uzraste tikva 
nad Jonom, da mu bude sjen nad glavom — A Jero¬ 
nim veli, da je uzrasao : — b r š 1 j a n ! — Jeronimu 
je bršljan miliji od tikve, pa prosto ispravlja djelo 
samoga Gospodina Boga. 

Na sve razlaganje Onasovo nitko ne reče upravo 

ništa. ... 

Tada se javi Jovinijan, koji je u prljavoj masti 
zamislio nešto drugo. On bi Dalmatinca htio osra¬ 
motiti nekako slično, kako je osramoćen on sam.j. 
Neka Jeronimu netko noću podmetne Ženskiplast 
mjesto muškoga. Pa kada se on jutrom još snen pozuu 
na zornicu, neka dođe zaogrnut ženskim ogr¬ 
tače m. A zgodno bi bilo, da ona služavka sa Aven- 
tina donese upravo Marcelin plašt, pa da bude osra¬ 
moćeno oboje. 

Jovinijan je upravo uživao u svojoj^ osnovi i 
vrijeđalo ga, što su drugi predlagali koješta drugo. 

Nego Izak izjavi trgovačkom sigurnošću : 

— Ništa ne će biti od svega ovoga, što se javno 
iznosi. A nešto biti mora! 


114 


NUKALAC Jeronimov 
na najživlji rad, njegov 
snažni potporanj, njegov 
moćni zagovornik, branič 
i zaštitnik, prijatelj Jero¬ 
nimov, papa Damas ra¬ 
zdijeli se s dušom, pre- 
minu za ovaj svijet i 
uspokoji se u Gospodu. 
Petrovo prijestolje osta 
prazno pred samu zimu 
godine Gospodnje 384. 

I učinivši veliki plač nad mrtvim papom i časni 
pokop vjerni počeše tražiti, tko bi od živih bio naj¬ 
dostojniji, da ga naslijedi i da preuzme vrhovnu vlast 
Crkve. A jer Jeronimovi prijatelji pomišljaše na Jero¬ 
nima, protivnici i neprijatelji njegovi udariše na nj 
i na prijatelji' njegove. 

Zbilo se pak u to vrijeme, te je umrla mlada 
Blezila. 

Blezilu je znao sav Rim. Od prirode prekrasna, 
ona se unijela^ još većma ukrasiti ispitavši brižno 
I pred zrcalom, česa joj nedostaje. Po tankoj lozi rod 
I Scipiona i Grakha, po ocu ća od koljena Agamemnonova, 
I udata za najbogatijega Rimljanina, lijepa je Blezila 
prosipala svoje neiscrpivo bogastvo i dražest, kako 
truni latice rascvjetala trešnja na povjetarcu. Njenom 
je palačom hujao život kao vjetar. Jutrom su dolazile 
udvorice, samo da je pozdrave i da joj poljube ruke ili 
skute. Za njima su nagrnuli trgovci svilom, brokatom, 
miomirisima, pa zlatari i draguljari. Svi se ovi kome- 
šali s domaćim ropkinjama, koje su mladu gospodaricu 
I mile, češljale, kitile i uljepšavale bjelilom, rumenilom, 
I garom i pomastima. Robovi su već prostirali stolove, 
I a kuhari ih natovarivali jelom i pićem najskupljim i 
I ne yiđenim. Blezilin je život bio neprekidna gozba i 
I gošćenje začinjeno svirkom, pjesmom, igrom, pelivan- 
I stvom, bukom i smijehom, 
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Nego Blezila bijaše kćerka pobožne Pavle, velike 
štovateljke Jeronimove. I vruće i ustrajne molitve 
matere i opomene Jeronimove stvoriše pomoću Bož¬ 
jom... čudo. Blezila se prije četiri mjeseca, a iza 
bolesti ognjice, u kojoj gorijaše trideset dana, Blezila 
se prenula kao oda sna i naprečac se odrekla sviju sla¬ 
sti svijeta. Učinilo joj se, da je Gospodin Isukrst stao 
uz njezin log i zgrozio se videći je još živu, a vec spu¬ 
tanu u mrtvačke ponjave i spremljenu za grob. 1 Go¬ 
spod se ražalio nad ženom, dotaknuo njenu ruku i 
povikao govoreći : — Blezilo ustani! — Otvorivši 
oči Blezila je upoznala, da su mrtvačke ponjave s t r a- 
s t i, u koje je sputana, a grob ispraznost svije¬ 
ta... I Blezila se odrekla svijeta. 

Dakako ! Oni, koji su bili navikli uživati svaku 
nasladu i raskoš uz svjetovnu Blezilu, planuli su bije¬ 
som i uskipjeli mržnjom što se ona : pomonasila, — 

i stali su prijetiti: — krivcima l — I svi su ovi jos 
uvećali broj protivnika i neprijatelj^' Jerommovih 
držeći njega samoga krivcem. 

Blezila se nije obazirala na siktanje zmije, koja 
ju je nagovarala, da opet jede sa zabranjenog stabla. 
Skrušila se. I kako se snizila srcem, tako se i nošnjom 
nije razlikovala od žena robinja i služavki. Haljina 
i obuća bile su joj proste, jer je dijelila ubogima, sto 
bi potrošila na svilu, pojas okićen biserjem i na zlatne 
cipelice. Kroz vrata, na koja su prije vrvjele udvorice, 
počeli su ulaziti nevoljnici: onaj slijepac, koji pruža 
ruku i glasno govori, gdje često nikoga nema ; onaj 
nijemi, koji bez jezika kazuje nevolju, što ju ne može 
izreći; onaj bogalj bez nogu, koji rukama povlaci 
svoje tijelo... ovi i ovakvi su postali Blezmno dru¬ 
štvo u molitvi. . . v 

% Ali Blezilin zemaljski život potraje jos samo 
malo dana, četiri mjeseca, i ona umre. 

Sada rod i znanci, koji su zazirali od monaštva, 
odrede i nalože, da bar Blezilin sprovod bude jJjajan, 
po običaju patricijskom. Djevojke neka nose zalobn 
grane, ali ne spletene od tužne vrbe ili paoma, nego 
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jfpravoga zlata. Momci neka nose ^srebrne zublje, 
kojima gori smola od cedra pomiješana tamjanom. 
; 0 sila, pred kojima će koracati plemići, neka budu 
■•jrta pokrivačem satkanim od zlatne žice i srme. 

[o neka bude, ma viknula baš i sama Blezila iz raja, 
pe priznaje takvog ogrtača i da joj je to tuđi ures ! 

I Majka Pavla gledala je sve to kroz suze^kao kroz 
vo velo, kao kroz maglu. Ona je čula riječi utjehe, 
ječi Jeronimove, ona ih pače još ponavlja, sama ih 
bi glasno izgovara, govori ih mnogo, mnogo puta. 
i te riječi ne će da čuje i da sluša njezino srce. 

: Nijesmo se rodili, da budemo besmrtni. Smrt 
zakon prirode. Umrli su i Abraham i Mojsije i Izaija 
Petar i Pavao...« 

— Ali svi su oni dočekali starost! — opire se 
iterino srce. — I nije zakon prirode, da mati pokapa 
aje dijete ! 

i »Žaliti treba mrtvaca, kojega proždire tama 
klena, a ne našu Blezilu, koja se iz tmine seli u svije- 


— Naša se Blezila seli u svijetlo 1 — tuži Pavla, 
a ja plačem i prolijevam suze, kao da ne vjerujem 
ivijetlo... Gospođe milostivi! Ti znaš, kako ja^vje- 
em. Ti jedini. Gospode, znaš, kako sam Te žarko 
strajno molila za svoju Blezilu, da mi je radi neba 
redeš na put pravi... I ti si mi je doveo i oduzeo... 

»Da se. dogodilo, od šta nas Bog sačuvao,^ da je 
rana smrt ugrabila Blezilu, dok bijaše u željama 
etovnim i u slastima ovoga svijeta, trebalo bi ža- 
i prolijevati za njom suze. Ali Blezila se pred četiri 
;seca oprala monaštvom kao drugim krštenjem.« 

— Pa zašto, — pita Pavlino srce, — zašto nije 
izila poživjela duže od četiri mjeseca oprana u mo- 
,tvu < Zašto nam je sama na samrti isporučila : 
Molite Gospodina Isusa, da mi oprosti, jer nijesam 
gla izvršiti, što sam htjela. 

Pavla zakuka : 
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— A što si mi to htjela sirotice moja i 
Moja ružo, prerano ubrana. 

Moj pupoljče, još nerascvjetani. 

Cvijete dragi sa sklopljenom čaškom. 
Latičice još nerasklopljene. 

Pavli se javi slika iz djetinjstva, kako je njihov 
stari rob vrtio žrvanj i pjevuljio neku pjesmicu, d- 
goni samoga sebe pri poslu. I starac je obnemogao 
pao, i u nesvjestici je svejednako gunđao onu tužni 
pjesmu, i smrtni se njegov hropac činio veoma sličnin 
hroptanju žrvnja. I Pavli se učini, da je njezina tu 
žaljka slična toj pjesmi, i da se ona kreće i jednak« 
vrti kao onaj starac rob, dok i ona ne obnevidi i ne padne 

I opet se nadmeće majčin um i srce. 

»Da se dogodilo ranije... trebalo bi žaliti i prolije 
vati suze za našom Blezilom...« 

— A sada zar ne treba plakati moje dijete < 
Zar je plakati grijeh < Toliki grijeh i ,.. Pa i Jeroni 
mu su bile suze u očima... O 1 Pisano je, da je Jakol 
plakao Josipa. I David je plakao Apsalona... Sjećan 
se ! Znam ! Isus je zaplakao nad mrtvim Lazarom 
Isus Gospodin naš je plakao. Nije grijeh plakati. Ble 
Žilo, kćeri moja, nije grijeh, da te plačem. Blezilo 
suzo moja ! 

Bisere moj, lijepi, satrveni. 

Moj dragulju dragi, izgubljeni 1 

Opet je Pavli u ušima zujila pjesma staroga roba 
i hropot žrvnja. 

— Tuga mrvi moj mozak i moje srce, a Jeronim 
pisac, umnik, svetac... nema drugih, nema boljih 
nema jačih riječi, da me tješi... Oprosti mi, Bože, 
ako rekoh grijeh ! 

Pavla zaklapa oči i prisluškuje hroptanje, onda 
opet rastvara oči, širi zjenice i čudi se, da je već noć. 

— Luči oko Blezilina odra gore suviše prigušenim 
svijetlom. Robinje i služavke niti spavaju niti bdiju.** 
ali dobro je tako, kad je Blezila mrtva. 


I prolazi dan i prolazi noć pokraj Blezilina odra. 
A kada se ispred palače i iz atrija začuju mnogi 
traci, tihi koraci, ali mnogi, tada se dosjeti Pavla, 
to dolaze oni, koji će odnijeti odavle njezino dijete. 
Pavla se prepane, usplahiri, zadrhće. Ona zatraži 
robinja, da je spreme, da joj brzo donesu plašt i 
elo... 

A robinje se samo zgledavaju zaplakanim očima 
Ine miču se. 

— Šta je i — pita nemirno gospodarica. 
Robinje prigušeno jecaju. 

— Jeste li me razumjele i Požurite se, drage! 
Najstarija se služavka usudi početi : 

— Gospodar nam je naredio... Gospodar se 
jji... Gospodar ne bi htio... 

Iz polomljenih rečenica Pavla shvati, ona se 
;rane : , 

— Ne, ne ! To ne može biti ! Ja hoću, ja moram 
ići sa svojom kćeri. 

Onda Pavla umekša glas: 

— Drage moje, dobre moje, pođite, požurite se, 
;cite gospodaru, da ga molim... recite da ga 
oli mati mrtve Blezile, moje kćeri i njegove... 
i Robinje proplaču glasno, a gospodarica ih njihova 
>miluje po obrazima i po kosi. 

— Mora majka znati, mora majka vidjeti, kuda 
i joj položiti dijete... 

Pavla hrlo ustane i gotovo se malo osmjehne, 
dokaže, što će izreći : 

— Eto gledajte, ja ću biti jaka, ja ću biti pametna, 
ću biti dobra... . . 

I Pavla hrlo izađe. Najveća bol svlada njezino 
ikanje. Ona pođe, da sama izmoli u muža i roda 
puštenje, da je puste na pogreb njezine kćeri Blezile. 

Ali sirotica se prevarila. Nije mogla održati 
oje riječi. 

Ah, eno koracanje, ono micanje mnoštva, ono 
;ptanje zubalja i nada sve ono njihanje nosila na 
menima grobara... 
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Pavli se pričinilo, da se i opet kreće onaj žrvancmile 
uz samrtni hropac i ona časkom zaklopi oči... * 
Blezilina majka, matrona Pavla se onesvijestila 
Nastala je smetnja. 

Uz onesviještenu se ženu uskolebale rodice i 
komešali rođaci. 

Sprovod je zastao. 


Na Aventin ! — prihvaćaju prvi glasovi iz 


ponesu natrag kući, a povorka je s mrtvom njezinom 
kćeri pošla naprijed ponešto ubrzanim krokom 


Na Aventin ! — ponavljaju mnogi. 

Skupina najgrlatijih prostruji maticom ceste 
stavljajući bojažljive, mirnije i opreznije postrance, 
' s gk° brzica ostavlja šljunak valjutak. S opreznijima 
,taje Židov Izak ; kolovođa je Jovinijan. Ali također 
lijeva i s desna pritiču k onima, što jure na Aventin, 


Nego majku su žurno sklonili, naredivši da jj£ a 1 sdesna P r v ltlcu . k omma što jure na Aventin, 
:su natrag kući, a povorka je s mrtvom niezinn^F?”? ^ajkaljaviji stelji ceste. Vika je sve to glasnija. 


Redovi se gledalaca uz rubove ceste snebili ftlravo!) 
snašla ih zabuna ; ustuknuli su ra^abravši nezgodu** ~~ ' 


s oba ruba ceste združila. Ha T „\ UDrea se vrsi u hltn Ji. 


' - - L — 

s oba ruba ceste združila, da pretresa tuđu nevolju. 

A u taj čas razabra Židov Izak, kako bi mogao 
nevolju prometnuti u uzbunu, i on raskrili ruke i jednu 
upre ^onanio, kuda su odnijeli lijes Blezilin, a drugom 
pokaže za nosiljkom onesviještene Pavle. Izak po 
viče iza glasa : 

— Eto, nije li to ono, što govori sav Rim i Majka 
Žali kćer, koju ubiše postovi i monaštvo 1 Narode, 
proplači i ti s materom, jer su nam survali u grob 
najkrasniju Rimljanku ! O, dokle ćemo biti ustrpljivis 1 
Dokle ćemo još snositi i trpjeti i Kada ćemo izagnati 
iz Rima prokletu pasminu redovnika i Kada ćemo ih 
kamenovati i Kada ih sunovratiti u rijeku Tiber i 

Uz Izaka je Jovinijan. Motrio je sprovod s jedinom 
mišlju, da. u povorci žena ugleda Principiju, a ne 
smotrivši je prokle^ samostan na Aventinu, koji je i 
sada zatočuje. Čuvši Jovinijan poziv Izakov na uz¬ 
bunu porodi se u njemu strašna žudnja, da -mu ova 
svjetina s ceste silom rastvori vrata Principijine ćelije 
i da sori Marcelin samostan za vazda. 

— Na Aventin ! — krikne Jovinijan. 

Na Aventin ! — pomogne mu Izak uočivši 
odmah, kako valja iskoristiti Jovinijana i zgodu. —■ 
Na Aventin ! Tamo je leglo monaško ! Na Aventinu 
su službenice Jeronimove! Na Aventinu su ubojice 
Bleziline ! 


r ' ' ' -- j w lv giaoin 

iglušnija i gromotnija. Umjesto : — Na Aventin ! 

1 mnogi ne znajući, čemu se viče, kliču i: — Ave I 

_ 


Kada se ulica buni, svakom se žuri: strašivi 
:e u svoje domove ; hrabri na obranu. 

Senator Pamakije, znani kršćanski govornik u 
iskom senatu, Jeronimov prijatelj, sluti zlo. Zato 

t Pamakije ranije odijeli od sprovoda i pobrza, da 
pi svoje ljude. Ne znajući, gdje treba prije pomoći, 
ator Pamakije vodi četu do Laterana, jer tu u jednoj 
ji papinske palače stanuje Jeronim. 

[ A Jeronima susreću na Ćeliju pred crkvenim 
tima Konstantinove bazilike Krista Otkupitelja, 
e mu je upravo nadošao glasnik s Aventina. 

I Vjerni se sluga matrone Marcele zadisao od 
fe, usopljen je i nema daha, da izreče riječ. 

Jeronim ga uzbuđeno pita : 

— Jesu li ubili koga na Aventinu i 
Glasnik odmahuje glavom, da nijesu, i plače. 
— Je li se štogod desilo Principiji i Marceli i 
lojoj drugoj od pobožnih žena i 
Sluga niječe. 

Jesu li upalili i Ruše li samostan i Razaraju li s' 
....Vojska je... došla!.,. — jedva izgovara 
tk. 

— Pa onda se saberi ! Ne plači! — miri ga Jero- 
i. Netko iz Pamakijeve čete pruža slugi napitak. 
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Sklonite oružje, braćo ! — uzvraća Jeronim. 
~ Borac Jeronim Euzebije Dalmatinac ne voiuie s 

na svoju nemoć, mase glavom i rukama i očajno proX a k vl m oružjem. Sklonite, braćo, mačeve, lukove i 
tuži: bplja. 


Marcelin glasnik odbija to nestrpljivo^ zlovoljarl 

_ ™ o ocv i mlram 3 1 oraino nt>o I 


— Knjige !... Svete Knjige !... 

— Što je s knjigama < — požuruje Jeronim 
— Raskidane i !... Spaljene l (... , 

Pamakije preneražen upada i sam se prepade 
svoga pitanja, čim je izrekao : 

— Sveto Pismo spaljeno < Zar Jeronimova Vul 


Jeronim se obraća Marcelinom glasniku, koji 
svejednako kleči. Pridiže ga i govori ; 

~ 1 Odlazim ! U Betlehemu čeka posao. Posao je 
lk* Treba ^sačiniti nanovo prijevod ijtumač Svetoga 
ma. Ljepšu, bolju, savršeniju Vulgatu. 


M 


gata i ... . 

Glasnik pada na koljena, prihvata Jeronimo' 

skut, ljubi ga i jeca : 

— Nema više Vulgate... Nema više Vulgate.. 
Spalili su nam Vulgatu I 

I senator Pamakije i sva četa junaka padaju n 
koljena pred Jeronimom. 

A sam Jeronim stoji kao kip izdjeljan iz mrkog 
dalmatinskog kamena. 

— Jeronime, sedam puta si udaren! Primio si se 
dam udaraca, ne po leđima, ne po obrazu, što je jo 
sramotnije, udarili su te po samome srcu. 

Senator Pamakije ustaje, trga mač iz korica, 



sva se četa diže i vadi oružje. 

— Oče Jeronime 1 — prisiže Pamakije — Svi 
tako nam Krista, gledamo u tebi papu, i ako još mjesl 
Zapovijedaj nam, naloži, određuj ! Mi slušamo. 

— Mi slušamo, tako nam Krista ! — zapi) 

junaci. 

Jeronim je gord kao hridina, Jeronimov glas 
kao more, Jeronimove su riječi tužni jugo : 

— Sašao sam sa svetoga brda Siona i doš; 
u bludni grad Babilon. Ja budala htjedoh pjeva 
psalam u zemlji tuđoj... Strest ću prah ovaj s obu' 
svoje i otići odavle. Poći ću u kraj, koji Krist odala 
svojim zavičajem. 

Pamakije zavapi : 

— Jeronime borče, zar ti očajavaš < Pa ka 
da onda nama ne klone oružana desnica < 
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,,A gle, dulinuvši Gospodin, sva se oluja 
utoli, i ispuni se proročanstvo : Odnijet će 
im duh i u prah će ih vratiti". 

(Iz Jerotiimove poslanice Princlpiji.) 

U Betlehemu godine 410. 

B ETLEHEM reći će Kuća Hljebova! A Be¬ 
tlehem i jest kuća hljeba, jer nam se u njemu 
rodi Kruh, koji sade s neba ; njega Bog Sin 
odabra sebi zavičajem... U mjestašcu Betlehemu, 
u seocu Isukrstovu, sve je na seljačku. Tu vlada mir 
i tišina, osim kada se pjevaju psalmi. A orač uz plug 
pjeva psalme ; žetelac pri žetvi poje pjesme Davidove ; 
vinogradar, kada sa zavinutim nožićem obrežu je 
vinograd i kada bere, klikće: aleluja ! Pastirova i 
težakova pjesma u Betlehemu jesu psalmi. 

Ostavivši veliki grad Jeronim se nastani u Be¬ 
tlehemu. A za Jeronimom pođoše i oni, koji prionuše 
uza nj... od mnogih malo njih, čija ljubav ne ohladni, 
i kojima bijaše mio život po savjetu evanđeoskom. 
I oni sagrađiše sebi uz gostinjac Marijin, i spilju Isusovu 
kao tri sjenice, tri sveta samostana. 

I boraveći Jeronim u samostanskoj samoći^ i 
slaveći Gospoda proživje mnogo godina ulažući zi- 



vot svoj u obranu vjere prave i da sačini divni prije¬ 
vod i izvrsna tumačenja Knjige nad knjigama, da 
dade svijetu veliku Vulgatu. 

A učeći mnogo i trudeći se oko posla pregolema 
izmori se tijelo radenikovo i dođe starost i vid ga oči- 
nji ostavljaše. Ali Jeronim što ga veća sljepoća odje¬ 
ljivaše od svijeta, to većma gledaše umom svojim, 
svijetlo duhovno i on kazivaše misli svoje do kraja, 
da ih zapisuju drugi, a zapisivala ih je ruka brata 
njegova Pavlinijana. 

Velik je svijet i širok, ali bratska je ljubav zdru¬ 
žila dvoje braće... U Pavlinijanovoj je duši živjela 
uspomena o jednom jedinom kratkom ali dragom 
susretaju s velikim rođenim bratom Jeronimom; 
u Pavlinijanovoj je duši živjela također uspomena o 
jetkom i reskom rastajanju : ono kada je rob pedagog 
odveo Pavlinijana iz atrija, ono kada su ga Lupicin 
i tetka Kastorina potjerali iz blagovališta, i trećom, 
kada je Jeronim onako hitao iz Stridona. Pavlinijan 
nije dakako znao, čemu se Jeronim tako žuri da ode 
iz očinskog doma, ali je slutio i osjećao u malom 
dječačkom srcu neku veliku i bolnu nepravdu... A 
kada su Goti razorili Stridon, razrušili dom i pomorili 
rod, Pavlinijan je pošao da traži svoga brata, da u 
njemu nađe zamjenu za dom i da mu donese svoje 
bratsko srce... Lutao je Pavlinijan svijetom zajedno 
s dobrim stridonskim đakonom Julijanom. Postao je 
Pavlinijan od dječaka i momak i muž, i monah i 
svećenik, i tada su se tek susrela braća u Svetoj Zem¬ 
lji u Isukrstovu Betlehemu. I bude brat bratu vid oči- 
nji i desnica, koja zapisuje njegove misli, da ostane 
pokoljenjima dragocjena baština. 

Tako nadođe dan, u koji sva tri samostana u 
Betlehemu i vas Betlehem zapjevaše veseli: — Aleluja ! 
— Jer Jeronim dovrši najveće djelo, svoju VULGATU 
te izreče posljednje riječi sa Svetim Pismom : 

— »Ja svjedočim svakome, koji sluša proročke 
riječi knjige ove : — ako tko dometne ovome štogod. 
Bog će poslati na njega zla napisana u knjizi ovoj ; 


i ako oduzme štogod od riječi ove knjige proročke, 
Bog će oduzeti njegov dio od drveta života, i od grada 
svetoga i od onoga, što je jiapisano u knjizi ovoj. 
Onaj govori, koji svjedoči ovo.« 

A kada bi noć onoga velikoga dana, Jeronimu 
se činjaše, da još svejednako odjekuju ^oni mnogi : 
— Aleluja ! — Njegovo srce kucaše prežestoko i on 
ne mogaše usnu ti. 

O ponoći pak, ili još kasnije, u tišini seoskoj i 
miru betlehemskom začuje Jeronim mnoge jecaje 
djece, uzdisaje žena i sumorni mrmor glasova mu¬ 
ških. 

Jeronim se uspravi na ležaju... 

Onomadne ga vid očinji poče ostavljati tako, 
da bi vidio i gledao kao neka crvena plamena pisme¬ 
na ; sada pomisli starac, da ga opet ovako ostavlja 
sluh. ' 

Žagor i plač se približuju. 

Jeronim ustaje s ležaja, upire oči u noć i hoće 
da samim sluhom sazna, odakle je to zapomaganje 
i nevolja. 

Plač prilazi još bliže. 

Jeronim ne odolijeva. On budi brata Pavlinijana, 
neka ga on ili razuvjeri, ili neka potvrdi, da i on čuje, 

I zaista... — oba brata čuju jecanje djece, 
uzdisaje žena i sumorni mrmor glasova muških... 

— Pavlinijane i — doziva šaptom Jeronim i 
traži rukom ruku bratovu, jer se ovaj slušajući toliko 
pritajio, da je sustegnuo i dah. 

— Vidim, — odšaptava Pavlinijan, — vidim 
dugu povorku sjena, žalobnu procesiju, ili sprovod. 

— Tko su oni, što idu < — usudi se nakon dugog 
slušanja upitati Jeronim. 

— Dolaze amo ! — veli Pavlinijan. 

A oni, koji dođoše, bijahu najbjedniji bjegunci 
bez kuće i doma, to su najjadniji građani svijeta, 
kojima grad osvojiše divlji Goti, to su kukavni Rim¬ 
ljani... jer Rimom vlada tuđinac Alarik. 


Bjeguncima hitaju ususret svi monasi betlehem¬ 
ski, a čuvši plač žena hrle i redovnice ženskog samo¬ 
stana, što ga sagradi pokojna Pavla, a sada ga vodi 
njezina mlađa kći Eustokija. 

Rimljani izbjeglice, beskućnici i potukači traže 
pribježište, zaklon i utočište u Jeronima i u Jeroni- 
movim samostanima. 

Oholi nekada Rimljani stoje prignute glave, u 
prosjačkom ruhu i bosonogi pred čovjekom, što su 
ga toliko uvrijedili i što su ga zloćom svojom protje¬ 
rali iz grada, iz kojega su sada sami izagnani. 

Zato se ne usuđuje nitko ni moliti, ni kajati, ni 
plakati glasno ; tek djeca jecaju i plaču. 

Nego jedna žena zausti. Slijepi Jeronim prepozna 
njezin glas : Principija je, koja govori: 

— Osvojen je Rim, koji bijaše osvojio svijet. 
I ne na mač, radi gladi se pređadoše Rimljani. Op¬ 
koljeni odasvud, ogoljeni do duše, ljudi navikli nekoć 
na najbiranija jela posizahu sada za najgnjusnijim. 
O, strašno je to iskazati, jezik mi zapinje i groza pre¬ 
sijeca moju riječ! Rimljani su kusali tjelesa mrtvih 
i matere nijesu štedile čeda sa svojih gruđiju, da utaže 
boli gladne utrobe. Gutale su porod svoj... Noću 
je nahrupio neprijatelj, noću su raskopane gradske 
Zidine, noću je osvojen Rim. Sila je mrtvaca ležalo 
svuda, po ulicama i po kućama, i bilo je toliko mr tvih, 
da je ponestalo, tko da ukopa trupla i leševe... Iz¬ 
lio je Gospod gnjev svoj na prijestolnicu, koja je 
vi jekovima vladala svijetom. 

Sveudilj se bjegunci sustezahu čekajući riječ Jero- 
nimovu, a Jeronim zavapi : 

— Pade grad, kojega u gnjevu svojemu poredih 
s Babilonom, ali pade i Rim, u kojemu su spomenici 
i grobovi apostola i mučenika; pade Rim, gdje je 
sveta Crkva ; pade Rim, gdje je Onaj, čije je ispo¬ 
vijedanje zakona Kristova pravo i vjera pohvaljena 
od apostola. ... 


Na vapaj Jeronimov prolomi se veliko plakanje 
sviju. 

Principij a opet progovori : 

— Nevoljnici, Rimljani bez svojega Rima mole 
4 utočište. Oni, koji među mačevima nađoše samilost, 
mole milost u Betlehemu.Tamo nas učenica vaša spase, 
ovdje molimo pomoć u učitelja... Za onoga stra¬ 
šnog pokolja pobjednik je nasrnuo na Aventin na 
Marcelin i naš dom... Sklonile smo se u crkvicu 
preporučujući duše Bogu... Marcela je sama 
stala na crkvena vrata, kao da je jaka sačuvati sve 
naše mlađe sestre. 

— Pokoj joj vječni ! — prosu se šapat. 

— Marcela je neustrašivo dočekala četu divljih 
Gota, kada su jurnuli na naše zaklonište. A na čelu je 
četi bio sam njihov vođa i vladar Alarik. O, kako 
je strašno i samim sjećanjem obnoviti onaj prizor, 
kako ga je grozno pripovijedati, a kako je užasno bilo 
ono proživjeti!... Ruke su Gota bile krvave i ruho 
i obrazi njihovi okrvavljeni ljudskom krvi. Na kop¬ 
ljima su nosali odrubljene glave, na svakom koplju , 
podvije, po tri glave Rimljana, nekada ponosne i ohole... 
Vidjeh nataknutu i glavu Jovinijana prokletoga od 
Boga i pape... 

Principija zaklopi oči i zadršće svim tijelom. 
Onda podiže ruke i nastavi: 

— Marcela, časna, draga naša Marcela usmjeh 
se, i stojeći na crkvenim vratima stane pred gordog 
Alarika. Marcela mu riječima zaprijeti : — Evo ! 
Sve ste oduzeli Rimu : i čast i imanja i živote njego¬ 
vih građana. Stanite bar pred onim, što je Božje. 
Ne dirajte u crkvu, koja je dom Božji, ne dirajte u 
i suđe crkveno, ne dirajte u službenice, koje zavjetovaše 
svoje živote Kristu Bogu. 

Glas Principijin zazvuča kao harfa. 

— I Bog stvori čudo ! Alarik stane pred ženom, 
Alarik otre krvavu ruku o bedro, kao da je hoće pru- 
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žiti Marceli, ali Alarik đrhtnu pred ženom i on se ukoči, 
oda počast i ovako izreče : — Ne znam, gospođo, jesi 
li čuvarica ovoga hrama ili si svetica sašla sa žrtve¬ 
nika, ali razumio sam tvoje riječi. — A okrenuvši 
se k vojsci zapovjedi : — Čujte, vojnici moji, što vam 
naređuje vođa vaš i vladar Alarik : Nitko da ne dira 
u ove žene, jer su one posvećene Bogu... Još više! 
Razmaknite se i puštajte ih, neka netaknute prođu 
kroz naše redove; i što koja hoće, neka ponese sa so¬ 
bom ; i tko od Rimljana hoće da ih slijedi, neka izađe 
slobodan iz ovoga grada. Razumijete li me, momci i 
Silni Alarik, vladar Rima, prijestolnice svijeta, ne boji 
se nikoga do Boga. I Alarik i njegovi Goti poštuju, 
što je Božje. 

Principija poniknu nikom : 

— Na ove Alarikove riječi vojska se razmaknu 
i stvori se slobodan put od Aventina do gradskih 
vrata, što vode iz građa niz rijeku Tiber k moru i u 
svijet. 

Jeronim zapita i reče : 

— Alarik se boji Boga i Alarik i Goti poštuju 
ono, što je Božje i Barbari prepoznaše svetost za¬ 
ručnica Kristovih, što kršćani rimski ne znadijahu 
poštivati i 

Principij a dovrši i 

— Marcela izvede nas i sve ove s nama iz Rima. 
Povede nas do Ostije, do mora, do rimske luke, gdje 
stoje lađe bez gospodara, kao i građani bez svoga Rima. 
Ukrcava nas... Ali dosada jaka tješiteljica naša i 
vođa... Marcela se osvrnu na daleki Rim, ona mu 
mahnu rukom i bez riječi klonu... Ne može Marcela 
da živa stupi s tla svoje domovine... Sveta Marcela 
umrije. 

Principija zaplače i s njome zaplaču bjegunci, 
redovnice, monasi i sav Betlehem.... 

Ali kada se starac Jeronim otme tuzi, on kao 
velik prorok poviče iza glasa i reče : 
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— Kako je Gospod našao za dobro, onako se 
dogodilo. Neka je blagosloveno ime Gospodnje, Koji 
uze Sebi za bič tuđozemce. Jer tuđinci dođoše i prepo¬ 
znaše svetost pravu. Došljaci se boje Boga, i njima 
će Gospod izručiti baštinu svoju, njima u ruke preda¬ 
jem i ja djela svoja. Zaista, zaista vam kažem : Ne¬ 
poznati će narodi stati za stražu na grobove apostola 
i mučenika u Rimu, narodi će čuvati Svetu Ćrkvu i 
Onoga, čije je ispovijedanje zakona Kristova nepo¬ 
recivo, Amen ! 
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5. Patriciji su staro rimsko plemstvo, vlastela. 

6. Sce vol a znani rimski junak, koji, da pokaže, kakvi 
su Rimljani junaci, stavi pred dušmaninom Porzinom 
svoju desnicu u vatru. 

Jupiter je vrhovni bog starorimskog poganskog vje¬ 
rovanja. On je prema priči porodio kćerku Miner vu 
iz svoje glave (mozga), pa je ona božica mudrosti. 
Robovi bijahu sluge i radnici, a gospodarevo vlasni¬ 
štvo upravo kao ostalo oruđe i blago potrebno za gospodar¬ 
stvo. Kršćani su gledajući u robovima braću-ljude s njima . 
postupali čovječanski i počeli ih oslobađati. Sama Mela- 
nija iz carskoga roda Valerijanaca, o kojoj je riječ u ovom 
romanu, oslobodila je jedne godine osam tisuća robova. 

7. L a b i r i n t je zgrada s mnogo zamršenih hodnika na 
otoku Kreti. 

Argus je prema poznatoj rimskoj priči stooki čuvar 
ljepotice Ione pretvorene u kravu. 

8. O v i d i j e je rimski pjesnik, a njegove »M e t a m orfo- 
Z e« pjesničke su priče većinom o raznim ljubavnim zgoda¬ 
ma, koje svršavaju sve nekim pretvorbama ljudi u živo¬ 
tinje, biljke i slično. Takva je jedna priča ioDafni i 
Apolonu. Djevičanska Dafne postojano bježi od Apo- 
lonove ljubavi, pa kada već ne može nikako umaći, izmoli 
od bogova, da je pretvore u lovoriku. — Ovidije je sači¬ 
nio u stihovima uputu ljubavnicima nazvanu »A r s a m a- 
tori j a« (Umijeće ljubavno), koja je tako puna pokvare- 
nosti, da su Ovidija radi te zle knjige protjerali iz Rima. 

12. R i b a je tajni znak kršćana. Grčka riječ za ribu : i h t h i s 
krije naime u sebi početna slova imena /esus (Isus), Hri- 
stos (Krist), Theu (Božji), Hi os (Sin), Soter (Spasitelj). 
Sa sedam hljebova i malo ribica nahranio je Isus mno¬ 
go tisuća ljudi, pa se taj događaj rado uzimao kao slika 
za presvetu Pričest. Poznat je prastari natpis iz rimskih 
katakomba, gdje za građanina Abercija piše : Vjera (mu) 
pružala za hranu ribu... ribu od Djevice. Tko to ra¬ 
zumije i tko je istih misli, (to jest kršćanin !) neka moli 
za Abercija. 

15. Lik tor i su neka počasna straža, koja prati visoke 
činovnike. Nosili su na ramenima f a s c e s, to su svež¬ 
njevi šiba i među njima sjekira. Znak je to bio, da svi 
oni, koje prate liktori, imadu pravo suditi i kažnjavati. 
Liktori su pak i izvršivali kazne. 

A g a p e su gozbe, koje su u prvo vrijeme kršćanstva 
priređivali u spomen Zadnje Večere i u znak jedinstva i 
ljubavi među kršćanima. Predsjedali su svećenici, dvorili 
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đakoni, a vjernici su blagovali svi skupa bez razlike časti. 
Ovim se gozbama pomagali siromaci, jer su bogatiji donosili 
u izobilju hrane, a prigodom agapa sabirali su se i milodari. 
Slika komedijaša načinjena je prema jednom mozaiku 
iz Pompeja. 

20. Rimljani za ručkom nijesu sjedjeli, nego su napola ležali 
na lektusima (počivaljkama). Naslonjeni su bili na 
lijevi lakat, a jeli su s desnom rukom i to prstima. Zato 
su uvijek prali ruke, a pod samim bi ručkom otirali zama- 
štene prste u svježe tijesto a ne u ubrus. 

22. Mina je grčki srebrni novac, a obol se sitniš, para. 

23. Car Valentinijanl. vlada od g, 364. do g. 375. 
Izabrala ga je vojska iza smrti cara Jovijana. Njegov 
carski drug bijaše mu brat V a 1 e n t. 

24. J u 1 i j a n Odmetnik (A p o s t a t a) vladao je kratko 
vrijeme (od g. 361. do g. 363.), a nazvan je Odmetnikom, jer 
se odmetnuo od kršćanstva i htio uspostaviti staro rimsko 
poganstvo, 

Si bile bijahu knjige, što ih je prema starim rimskim 
pričama kralj Tarkvinije kupio od neke vračare Sibile. 
Čuvale su se u Jupitrovu hramu na Kapitoliju, te se iz 
njih gatalo, što li je kada usud dosudio. 

26. Konstantin Veliki bijaše rimskim carem od g. 
306. do 337. Među osobite njegove zasluge spada, što je 
tako zvanim Milanskim Ediktom (Ukazom) g. 
313, podijelio kršćanstvu punu slobodu. Historik Euzebije 
opisujući Konstantinov život zapisuje ovu čudnu zgodu : 
— Kada je brinući se i razmišljajući o svome položaju 
i veličini pothvata da udari na Maksencija uvidio, da 
snagom same svoje vojske i bez više pomoći ne može po¬ 
bijediti, pomislio je na Boga svoga oca... I dok je ovako 
promišljao, ukazala mu se na nebu značajna pojava. 
Pred veče, kada je sunce zapadalo, ugledao je svojim očima 
znak križa, sačinjen iz svijetlih zraka, gdje povrh sunca 
lebdi... Noću pak iza toga dana usnuo mu se Krist s istim 
ovim znakom s neba, i Konstantin dade sa vojničkih za¬ 
stava skinuti mjedene orlove i staviti na barjake ovaj novi 
znak, znak kršćanstva. 

27. S v. A t a n a z i j e bijaše biskup u Aleksandriji i primas 
Egipta. Kao jaki i neustrašivi borac za katoličku vjeru, 
a protiv krivovjernog arijanizma, morao je pretrpjeti 
mnoge neprilike, muke i progonstva; tako bude g. 335. 
zatočen daleko od svoga biskupskog sjedišta u grad Tre- 
veri. Sv. Anastazije upozna naftom progonstvu Zapad 
s istočnim monaštvom, napisa Život sv. Antuna pusti¬ 
njaka, i ponuka mnoge, da živu životom samostanskim. 

28. Rimska brončana svjetiljka u obliku lađice, koja je ovdje 
naslikana, nađena je u ruševinama palače Valerijana. 



K strani: I 

29. Rimsko odijelo sastojaše od donje dugačke košulje tu ni- 

k e, nešto nalik kako se i u nekim našim krajevima oblači 
narod, gdje se sačuvala starinska nošnja. Preko tunike j 

se zagrnulo gornje odijelo toga, kao neki plašt, i mnogo j 

se pazilo, kako da budu što ljepši nabori toga ogrtača, I 

te njegova boja i finoća. 

30. Promete j je prema prastaroj priči prvi s neba oteo 
vatru i donio je na zemlju, To je toliko naljutilo poganske 
bogove, da ga prikovaše uz neku hridinu, gdje mu jastre¬ 
bovi kljuvahu jetra, koja su uvijek nanovo rasla, da muke 
ne prestanu. 

34. U najstarija vremena krstili su se većinom odrasli ljudi, 

pa su se prije krsta poučavali i pripravljali za ulaz u krš- j 
ćansku zajednicu. Ovi pripravnici zvali su se ka teku 
meni. Krstilo se na rijekama, kao što je Isus bio kršten 
na Jordanu, ili su se gradile posebne krstionice, kao 

' poveliki bazeni (kace), u koje bi krštenik ušao zagazivši 
u vodu. Prije krštenja krštenik bi se odrekao đavla i svih 
raskoši njegovih, a to bi činio okrenuvši se prema zapadu, 
kao prema strani tmine, i huknuo tri puta. Primivši sveti 
sakramenat krsta novokrštenici bi se zaogrtavali 
bijelim plaštem i taj bi nosili kroz sedam dana. 

37. K i n i c i su filozofi posebnoga smjera, koji je zasnovao 
Atenj anin Antisten držeći školu na vježbalištu Kino- 
s argo, pa im otuda ime. (Riječ »cinik« sačuvala se do 
danas). Učenik Antistenov bijaše Diogen čudak, koji 
se odrekao svega i noćivao u nekoj velikoj bačvi. Zagrnut 
kakvom darovanom krpom jeo je s prstima, a priča se, 
da je drvenu čašu slomio i bacio kao suvišnu, kada je vidio, 
kako neki pastir pije iz šake. Misao kinika bijaše, da će 
čovjek biti najs a vršeni ji, kada postane ravnodušan prema 
svemu i kada bude imao što manje potreba. 

39. Slika na dnu stranice prikazuje rimskoga cara Valentinijana I. 

41. Jeronim je sam na jednom mjestu zapisao, da je rođen 
u Stridonu, koji razoren od Gota bijaše negda međa 
Dalmacije i Panonije. Mnogi učenjaci se slažu s dr F. 
Bulićem, a on drži, da je taj grad bio nedaleko od izvora 
Krke na Grahovu polju, nekako na današnjoj tromeđi 
Dalmacije, Hrvatske i Bosne. Ima pisaca, koji misle, da je 
Stridon bio u Istri, a neki opet u Međumurju. Svikoliki se 
međutim slažu u tome, da se Jeronim rodio na zemljištu, 
koje danas obitavaju Hrvati. 

44. Aventin je jedan od sedam brežuljaka, na kojima 
stoji Rim. 

45. A 1 fresko ili samo fresko naziva se vrst slikanja, 
koje se radi na svježi lijep (žbuku, malter), pa boje prodru 
duboko i vrlo su trajne. Slika na toj stranici ulomak je 
iz jednog pompejanskog freska. 


K strani: 

Atrij je najprednja, ulazu najbliža, i natkrivena 
dvorana u rimskoj kući. 

Parohija je grčki naziv za najstarije crkvene općine, 
ili područja. Na čelu im je stajao biskup ili obični svećenik. 

47. Nacrtani stol sa suđem,kakvo je u ono vrijeme bilo u uporabe 
Rimski su sladokusci osobitom poslasticom držali mladi, 
ugojene ždralove. Sv. Jeronim spominje to jelo u jednom 
svome pismu djevici Eustohiji i veli, da se pučkim jezikom 
zove »p i p i z a«. 

48. Riblji sinovi jesu kršćani — vidi opasku k str. 12. 

51. Katekumeni jesu oni, koji se tek pripremaju da prime 

sveti Krst, pa ih svećenici poučavaju u kršćanskom nauku. 

, 61. Crtnja Dobrog Pastira načinjena je prema poznatoj slici 
iz rimskih katakomba. 

Kalcidijska pustinja (zove se tako po grčkom 
gradu Kalcidi u Arabiji) na istoku je Antiohiji i dopirala 
je prema jugu do međa Arapa Skenita, koji bijahu već tada 
. prozvani Saraceni. Pustinja se dijeli u tri pojasa. 
Prvi uz granicu Sirije, pjeskovit je i ravan s nešto vode 
i vrlo malo rodan. Ovdje je brzo sagrađeno dosta samostana, 
gdje su živjeli monasi cenobite. Drugi pojas pusti¬ 
nje, koji se sterao k istoku, još je pustiji. Tu su stanovali 
savršeniji pustinjaci zvani anakoreti u osamljenim 
ćelijama. Najgori, treći pojas sam je pijesak i gole kamenite 
planine. Ipak su se i ovamo sklonili najsavršeni i askete. 

73. Arijevci su bili neka krivovjerna sekta, koji je osno¬ 
vao otpali svećenik Arije (umro g. 336.), i svoju je krivu 
nauku složio u stihove, da je pjevaju vojnici stupajući, 
mlinari vrteći žrvnje itd., pa da tako prodre krivovjere 
u puk. 

80. U IV. se vijeku uveo lijep običaj, da djevojke polažu u 
crkvi zavjet čistoće, i tom bi zgodom pokrivale glavu 
rumenim velom, kao da se vjenčaju s Isusom. Cr¬ 
venkasto velo (a ne bijelo kao danas) bilo je naime ukras 
mlade kod vjeridbe. 

U prvo vrijeme kršćanstva molilo se obično raširenim 
rukama i dlanovima malo uzdignutima, kako to čini sve¬ 
ćenik kod sv. Mise. Na mnogim se starim slikama nalazi 
ovakav stav onih, koji mole. Ove likove zovu O r a n s. 

82. Piti ja zvala se proročica u gradu Delfu. Ona bi, kad 
su je pitali za sudbinu, gatala i proricanja su joj bile neke 
Zakučaste rečenice, iz kojih se teško odgonetnulo, što je 
zapravo kazano. 

Z e n o n je grčki filozof začetnik s o f i s t a, koji su se hvalili 
da mogu govoriti za stvar i protiv svake stvari i dokazati sve, 
Aristotel je najveći od starih filozofa, on u knjizi 
»Logika« pokazuje stroge zakone ljudskoga mišljenja 
i zaključivanja. 


K strani : 

8^ Koloni jesu naseljeniei, koji su obrađivali tuđu zemlju 
dajući vlasniku polovicu ili još više od svega, što bi urodilo. 

87 Aristid Miletski pisao je neke pripovijesti o lju¬ 
bavnim pustolovinama, te se one drže početkom ljubav- 

nih romana* , 

q! 4 Kolose um je golemo gledalište za borbe glađiatora 
(boraca) i divljih životinja.. U dolini među rimskim bre¬ 
žuljcima Palatinom, Celijem i Aventinom počeo ga je 
graditi car Vespazijan, a dovršio car Tito oko g. 80. po¬ 
slije Isusova rođenja. 

10a. P 1 aut je rimski pisac komedija. 

104. Prije Jeronima bilo je u latinski prevedeno Sveto Pismo 
u nekoliko više manje pogrešnih prijevoda. Jeronim je u 
Rimu preveo na latinski Evanđelja i Psalme, a poslije 
u Betlehemu iznova ovo i čitavo Sveto Pismo. 

ro7 Kovčeg zavjetni bio je načinjen iz drveta setima, 
okovan zlatom i okićen zlatnim vijencima. Na pokrovu 
su bila dva zlatna anđela kerubina, U tom kovčegu su se 
čuvale ploče s deset zapovijedi Božjih. 

108. Prema staroj priči vučica je odojila dvoje braće Romula 1 
Rema ostavljene u šumi. Poslije su ova dva brata osnovala 
grad Rim i radi zahvalnosti prema njihovoj hraniteljici 
vučici u Rimu se na Kapitoliju do današnjega dana hram 

1x0. Slika one žene, koja drži maloga Amora (božica ljubavi) 
za krila, ulomak je al freska iz Pompeja. 

11a. Rimska sinoda g. 382- vijećala je najviše o krivovjerju 
Apolinarijevu, koji govori o tri sastavna dijela čovjeka: 
o tijelu, nižoj nerazumnoj duši i o višoj duši ili duhu. 

115. Slika prikazuje rimski sprovod, a načinjena je prema 
relijefu (rezbariji) na jednom stupu. . 

118. Riječi tužaljke gotovo su doslovno uzete iz jedne 
poslanice Jeronimove. 

107. A 1 a r i k je zauzeo Rim 34* kolovoza 410. Jeronim je 
još iza toga u mučnoj starosti proživio deset godina. 

128 Pa vi a je malo iza odlaska Jeronimova također posla 
u Svetu Zemlju i u Betlehemu je sagradila ženski samo¬ 
stan, utrošivši u to svoj imetak. 

Molimo čitatelje da isprave na str. 76. redak 26. ime Jeronim u 

Jovinijan. 

O piscu ove knjige bila je riječ u njegovom romanu o sv. Ćirilu, 
kojemu je naslov »Sofiju o d a b r a«, a izdalo ga je također Hr¬ 
vatsko Književno Društvo sv. Jeronima. (Cijena D 15.— za članove 
D 12.—, uvez D 10.— više). 


S dopuštenjem dufiovne oblasti nadbiskupije zagrebačke od 27. X. 1928. br. 6905. 











